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0. BACKGROUND ON BERBER 


0.1 GEOGRAPHICAL DISTRIBUTION 

Berber languages and/or dialects are spoken all across North Africa, from Siwa in Egypt to the 
Atlantic coast; from Senegal and the Niger in the south to the Mediterranean. The area in which 
Berber is spoken is not continuous but is broken up into islands surrounded by Arabic speaking 
populations. These islands are of greater or lesser size, sometimes they are but a single pop¬ 
ulation center - village or oasis. The accompanying map shows the distribution of Berber. 


0.2 BERBER LANGUAGES/DIALECTS 

There is no current definition of the terms 'language' and 'dialect' which permits one to make 
a clear distinction between these two terms with regard to Berber. Different authors have pre¬ 
ferred one or the other without, it seems, any rigorous notion of dividing line. Estimates of 
the number of varieties of Berber range from several hundred to 'some four or five thousand 
different parlers', the latter being the judgement of the late Andre Basset, the most impor¬ 
tant and most reliable of Berber scholars to date. With the possible exception of the Tuareg 
dialects, which seem to be more distant from the rest of Berber than any other Berber dialect 
is from other non-Tuareg dialects, one may only speak of more or less resemblance in some 
given respect - phonology, lexicon, syntax, morphology. Nonetheless, terms are used to des¬ 
ignate larger groupings of Berber dialects, the most useful ones being those which refer to the 
language of a large, continuous area of Berber speakers. The most current and most widely 
used are Tamazight, for the language of the Middle Atlas Mountains and eastern half of the 
High Atlas Mountains in Morocco (also sometimes referred to as Beraber or Taberbrit), 
Tachelhit and/or Tasusit for the dialects of the High Atlas and the Anti-Atlas Mountains 
in southern Morocco and the Sous Valley, Tar if it for dialects in the Rif Mountains in the 
north of Morocco, Kabyle for the dialects of Kabylia, near Algiers and Bougie in Algeria, 
Chawia for the dialects of the Awras Mountains south of Constantine in Algeria. Tuareg is 
used for Tuareg dialects though three main subdivisions are often distinguished: Tamahaq, 
Tamajaq, and Tamashaq. 1 None of these terms should be construed as indicating any¬ 
thing like unity of the dialects of the group, though in general there is a higher degree of mu - 
tual intelligibility within the group than between any dialect of the group and a dialect of an¬ 
other group. 

Berber languages/dialects have resisted typological classification in the past. A broad, bipar¬ 
tite division has, however, been established and generally accepted between Northern and South¬ 
ern dialects. This distinction is based on the morphology of one class of verbs and of demon¬ 
strative forms, as well as some lexical data. 8 


0.3 NUMBERS OF SPEAKERS 

There are no entirely reliable official statistics on numbers of Berber speakers but it appears , 


1 Variants of the same word which reflect the different evolutions of an original z, that found 
in the word Tamazight, a word used widely by Berber speakers to designate their tongue: 
it is the feminine of the word (a)maziy which means '(a) Berber'. In Tuareg, y + t at 
the end of a word become q. 

2 For details, see Bibliography. Chapter 10. 
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taking into consideration Basset's figures in 1952 and the growth of the population since then, that 
there must be today close to ten million speakers of a Berber language/dialect: in Morocco, prob¬ 
ably 6 million, in Algeria perhaps 2-1/2 million, elsewhere another million or so. Berber does 
not seem to be disappearing rapidly, though the spread of public schooling will undoubtedly have 
an accelerating effect on its regression. For the moment, it is maintained strong by the fact 
that it is the language of the home, of the women. Berber children thus learn it as their first 
language and the girls grow up with it and pass it on to their children. The separation of male 
and female societies works to maintain the language. 


0.4 WRITING 

Berber is a spoken language for the most part without any written history to speak of. The Tu¬ 
aregs maintain a Berber writing system which is called Tifinagh (a plural, apparently re¬ 
lated to the word Punic). 3 This alphabet derives historically from the ancient Libyan alpha¬ 
bet known to us through inscriptions found across North Africa, especially in Tunisia and Alger¬ 
ia. Unfortunately, the inscriptions, of which the language is the ancestor of modern Berber, 
have not yet produced enough information for us to venture any overall description of the old 
language. Although the alphabet has been handed down over a very long period it does not seem 
ever to have been used for recording history, literature or anything of the sort. That is at 
least what we must assume in the absence of any surviving documents of the intervening period. 
Modern use of the alphabet seems to be restricted to writing of formulae of magical signifi - 
cance on rocks, finger writing on the palm of a friend's hand on occasions when silence is re¬ 
quired, and, more recently, for writing letters. 

Writing of Berber is accomplished elsewhere using the Arabic alphabet, quite well adapted to 
the Berber sound system. Especially in the south of Morocco, but also elsewhere, this has pro¬ 
vided us with a small number of documents dating back two centuries or more. 


0.5 POSITION IN AFROASIATIC 

Most scholars consider Berber - or 'Libyan' as some prefer, in order to clearly include the 
ancient Libyan language - as one of the five branches of the Afroasiatic (Hamito-Semitic) Lan¬ 
guage family, the other four being Semitic, Egyptian, Cushitic and Chadic. Recently, however, 
links with Akkadian, an ancient Semitic language, have been brought forth as an argument in 
favor of considering 'Libyan' and Semitic as one branch. 4 


3 A table of this alphabet is to be found in Chapter 8. 

4 The position is that of Otto Rossler. Cf. Diakonoff, Bibliography (20.) for discussion and refer¬ 
ences. 
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1. INTRODUCTION 


1.1 THE PRESENT GRAMMAR 

The following description, based for the most part on my own observations and analysis of the 
Tamazight dialect of the Ayt Ndhir confederation surrounding El Hajeb in central Morocco, at- 
temps to give only the main features of Tamazight Berber. Footnotes treat important devia¬ 
tions from fundamental features of other Berber languages, details of secondary importance in 
an initiation but of potential interest for at least certain readers, and, occasionally, referen¬ 
ces to the literature of the Bibliography (Chapter 10) or to other parts of this description. De¬ 
finitions of phonetic symbols used here, conventional signs, abbreviations and terms which may 
not be familiar to all readers are to be found in Chapter 9. 

Brief but most sincere words of appreciation are due: 

- to Jilali Saib, for his cooperation in contributing much of the data base and from whom we 
may expect to hear much more in the future as he continues his career as a linguist and as 
a Berberist. 

- to Ridwan Collins, who did me the signal service of reading a preliminary version of this 
study and making a number of valuable criticisms. 

- to Houssa Gourari, for unfailing patience in long hours from which slowly emerged any num¬ 
ber of those little details that go into the discovery of rules. 

- to all those Ayt Ndhir, too numerous to name, who offered me not only their unfailing hos¬ 
pitality but also patience, help and understanding as I tried to penetrate the wonders of their 
language. 

- to the Office of Education, for grant support of the field research which permitted me to ver¬ 
ify, complete and refine my understanding of Tamazight structure. 

- to Marie Louise, for too many reasons to enumerate. 
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2. PHONOLOGY 


2.1 PHONEME CHART 

The chart on the following page gives the articulatory characteristics of Tamazight phonemes 
and the transcription used in this sketch. 


2.2 REMARKS ON PHONEMES AND FEATURES 
2.2.1 The Tense ~ Lax Contrast 

One of the main features of Berber phonology and morphology is the contrast of tense articula¬ 
tions to lax articulations. Tense articulations are characterized by greater articulatory energy 
resulting in generally - but not fundamentally - greater length and in sharper onset and/or wipe- 

Certain lax articulations in Tamazight Berber, and more generally in most dialects of central 
and northern Morocco and northern Algeria, have become spirants in most environments. This 
is the case for those lax articulations in the chart which are underlined: /b/ is phonetically 
C 0 ], /t / is phonetically [ 0 ], /6/ is [ 3 ], /d/ is £ ? ] /k/“ is [ Q ] (roughly 
the palatal fricative that most English speakers pronounce at the beginning of the word huge), 

/ g/ is almost identical with, but in most subdialects more fricative than, [ y ], / k w / is' 

a [ 5 " ] and / g w / is virtuaUy the same as, but more fricative than, [ w ] . 

The reason for not using the conventional phonetic symbols for these phonemes is, fundamen¬ 
tally, that this would obscure the relationship between these lax phonemes and their tense cor¬ 
respondents in morphological alternations . 1 In verbal morphology in particular, but also in 
noun morphology, one form has a tense consonant where another has lax. Tense consonants 
are thus most usefully represented, when practical, by the same symbol as the lax, either dou¬ 
bled - as here - or in upper case or with a diacritic etc. 

For the continuants /f,s,z,z,s,x,e,h,r,r,l,m,n/ the corresponding tense phonemes 
are continuants as well. For /b_, t_, d, k, g, k w ,g w /, on the contrary, the tense correspond¬ 
ents are stops, i.e. tense and lax features are reduntantly manifested in the stop ~ 
spirant contrast. This is true as well for the morphological tense correspondents of /y/ 
and / d/, but there is a further phonetic contrast for these of voiceless (tense and stop) 
to voiced (lax and spirant): the morphological correspondents are /qq/ and /11 / re¬ 
spectively, a fact which is indicated in the chart by providing the members of each’ pair with 
the same exponent. 


1 A secondary advantage is to make more visible the relationship between words in spirantizing 
dialects and their cognates in dialects where these articulations are stops. 


8 There exist several native words in Ayt Ndhir Tamazight which ostensibly have 'tense' (but see 
below) /yy/ where other dialects have lax /y /. Surprisingly, the tense /yy / does not be¬ 
come [qq] as Berber phonology would normally dictate. Were it not for this fact and the 



voiced voiceless g voiced voiceless 
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A somewhat similar situation exists - and is indicated in the chart in similar manner - between 
/ s / and^ / z / whose tense correspondents in morphology are most regularly the affricates 
/cc/ and / j j / respectively. 

Finally, in this same context, lax /w/ and /y/ have, as their tense correspondents /gg w / 
and /gg/ respectively, the latter two being also the tense correspondents of /gw/ and /g/ 
as the letters used for the tense articulations indicate. 

It should be noted that tense articulations do not arise only from morphological alternations but 
occur in stems and/or grammatical morphemes without participating in an alternation of tense¬ 
ness. 

2.2.2 Native vs. Borrowed Phonemes 

Articulations in non-bold face letters in the chart would not normally be part of the phoneme 
inventory were it not for massive borrowing from Arabic. This borrowing has introduced any 
number of complications, especially the use of lax stop articulations: [b, t, t, d, k, g, q ] 3 
which otherwise would only arise under specific and regular phonotactic conditions, i. e. in spe¬ 
cifiable environments (reduction of tense phonemes, homorganic contact, etc.). 


2.3 PHONOTACTICS 
2.3.1 Consonants 

(a) Pharyngealization. The consonants listed above as emphatic - the term is the traditional 
one for what is, in the case of Berber at least, better described as pharyngealization (i. e. the 
drawing back of the mass of the tongue toward the pharynx at the same time as the basic ar¬ 
ticulation is made) - have a strong effect on neighboring consonants and vowels, result in the 
pharyngealization of the syllable and may result in pharyngealization of the whole word. The 
word /t_amttutt/ 'woman' could usually be transcribed as [ 0 am 9 t(;ut ], 

(b) Voice assimilation takes place regressively, i. e. the first consonant in a cluster, particu¬ 
larly at the end of a syllable, takes the same voice characteristics as the following consonant. 


borrowing of lax /q/ from Arabic, we could simply transcribe the tense correspondent /qq/ 
as /yy/. Likewise the borrowing, in a number of words, of lax /\/ and tense /dd/ from 
Arabic makes /11 / a better transcription for the tense correspondent of lax / d/'than would 
be / d d /. 

The case of 'tense' /yy/ is almost certainly related to another phenomenon: /gw/ and / g / 
which, as we have pointed out, are very close to - and in some subdialects identical (in cer¬ 
tain positions) with - [w] and [y] respectively, are articulated as [ww] and [yy] 
when they are medial in bisyllabic words: /y-g w t/ 'he struck' ) [iwweG] , /y-ga/ 

'he is, did' > [iyya], /t_ag w utt/ 'fog' ) [Bawwut]. Returning to [yy] , the na¬ 
tive words involved are, precisely, bisyllabic with medial /y/ -. /a.yu/ 'milk' [ayyu], 
/t_ayatt/ 'nanny goat' [ Gayyat] . In all these cases we are apparently dealing with a 
case of lengthening, or gemination under certain stress conditions and not the tense ~ lax 
contrast. There is thus every reason to transcribe these words phonemically with a lax 
consonant. 

3 In Ayt Ndhir Tamazight, quite a few borrowed words are regularly pronounced with lax stops 
[ k, g, q ] . Those borrowed words which are pronounced with [ b, t, d ] , and to a certain 
degree [ t ] , often have a second equally or more acceptable pronunciation with [ # , 0,3,5]. 
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The word /t_amaziyt/, derived from the stem /maziy/ 'Berber', is pronounced [0 am a z ix 0]. 


(c) The contact of two lax articulations of the same point of articulation, across morpheme or 
even word boundaries, results in the tense articulation of the same point, having the voice char¬ 
acteristics of the second articulation (in accordance with (b) above). The resulting tense articu¬ 
lation is pharyngealized (emphatic) if either of the two contact phonemes is pharyngealized; 

/azdid / 'bird' + feminine prefix and suffix A/ ) [GajSit] 


(d) /t / and /d/ followed by / s , z z , s/ 0 r / z/ are articulated as stops (remember 
that they are usually spirants). Voice assimilation also takes place, if there is disagreement: 
/d/ + /s/ ) [ts] , /t_/ + /z/ > [dz] etc.: 

/igWt_/ 'he struck' + /§/ 'you (sing.)' ) [iwwets] 

(e) /n/ preceded by /1 / or /r/ across morpheme boundaries is assimilated (/In/ ) 

[ 11 ], /rn/ ) [rr] ). This is a particularly frequent assimilation in that /n/ is the 
form both of a noun plural suffix and a verb suffix (3rd pers. plur. and participial). 


(f) On the other hand /n/ preceding /1 /, /11 /, /r/ or /rr/ - the case is that of the 

preposition /n/ 'of' before many unberberized Arabic loan words - is assimilated by these ar¬ 
ticulations: e. g. /n/ 'of' + /lxudrt_/ 'vegetable(s)' > [sllxucSarB] . 


(g) The sequence /y/ + /y/ becomes [gg] as suggested by previous remarks: e.g./y/ 
'in' + /yxamn/ 'tents' becomes [ggsxaman], /ay/ 'that' + /yannay/ 'he saw' be¬ 
comes [ aggannay]. Not otherwise predictable is the [ gg w ] resulting from a sequence /y / 
+ /w/: e.g. /y/ 'in' + /wasal/ 'ground' becomes [gg w asael]. 

Also not predictable, and somewhat surprising, is the fact that /w/ + /w/ does not become 
[ gg W] but is maintained as long [ww]. The case is rare in Tamazight but does arise with 
the preposition /ddaw/ 'under' followed by noun with initial /w/: e.g. /ddaw/ + /waSal/ 
'ground' ) [dawwasael]. 


4 Thus /adar/ Teg, foot' with plural suffix /n/ (and vowel change; see Morphology) has a 
plural /{^.arn/ > [ iSarr]. The tenseness of final tense articulations is quite' unstable 
(see detensing below), and the resulting tense [rr] and [11] - and also [nn], which re¬ 
sults from the suffix /n/ added to a stem with final /n/ - very often reduce to the same 
articulation as the lax /r/ or /1 / (and /n/) of the unsuffixed form: e.g. [umlil] is the 
phonetic form of a singular noun-adjective ’white’ whose plural form with /n/ suffixed, most 
often has the same phonetic form as the singular. 

In the case of the verb suffix /nt_/ 3rd pers. plural fern., or the /n/ 3rd plural masc. 
followed by /1_/ object pronoun (3rd sing, masc.), the /n/ is clustered, by virtue of the 
shwa insertion rules, with the following /1_/ and a shwa placed before it. Thus the /n/ is 
protected and maintains its normal articulation: 

/kkr/ 'stand' + /n/ 'they(m)' ) [kksrr] ( ) [kksr] ) 
but /kkr/ 'stand' + /nt/ 'they(f)' ) [kkrsno] 
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(h) When not conditioned in this way, word initial /y/ and /w/ before a consonant become, 
respectively, vowels [i] and [u]: /y§a/ 'he gave' becomes [isa]. 

For conditioning of word internal or final /y/ and /w/ see 2.3.2 (e) below. 

(i) Detensing of 'grammatical' tense consonants. Although the observation might more appro¬ 
priately be made in the section on morphology, it is more convenient to point out here that 
tense consonants which are in grammatical affixes 6 and pronouns 8 or arise out of contact of two 
affixes or pronouns, 7 or contact of an affix or pronoun and a stem, particle or preposition® most 
often lose their tension, in normal speech. 9 

For tense continuants such as /ss/, /nn/, /mm/ etc., this detensing results in virtually 
the same articulation as that of the corresponding lax phoneme. For tense stops — /11/, /gg / 
etc. - however, the loss of the tense feature does not result in the loss of the secondary 
stop feature and the contrast of the reduced tense with the corresponding lax articulation re¬ 
mains phonetically realized, i. e. /11/ reduces to [t] and not to [8], /dd/ to [d], /\\/ 
to [t], /kk/ to [k], /gg/ to [g], /gg w / to [g w J. 

Consonant detensing may result in the clustering of the reduced tense consonant with a conso¬ 
nant which stands before it, whereas undetensed tense consonants are normally preceded by a 
shwa which breaks up contact. 

(j) Related to this 'grammatical' detensing, but less regular, word final tense consonants de¬ 
tense in rapid speech but are maintained tense in deliberate speech. 


2.3.2 Vowels 

(a) All three vowels, but most audibly /a/, for which the normal articulation is [a] (the 
vowel sound of English cat), are opened and backed by contact, or even close proximity, with 
pharyngeal, pharyngealized ('emphatic'), uvular and, to a lesser extent, by labio-velar conson¬ 
ants. The /a/ of /iqqaz/ 'he digs' is like the a-sound of English pot - [a] - and 


B Cf. verb derivation prefixes /ttu/, /ss/, /mm/ and the extensive form prefix /11/. 

a Cf. direct object pronoun /tt/ 'her'. 

7 Cf. subject affixes ending in /d/ (2nd person singular) or /t_/ (2nd and 3rd pers. plur. fern. 
/-mt_/ /-nt_/) followed by direct object pronouns /t_/ 'him', /t_sn/ 'them(m)' /t_8nt/ 
'them(f)' and also /tt/ 'her'; all produce a /tt/ at the contact. 

8 Cf. a) stem final /d /, /1_/, /d / with following grammatical morpheme - direct object pro¬ 
noun with /1_/ or 7tt/, orientation index /d/ 'near', or feminine suffix of noun - become 
[dd] [tt] [ft] in accordance with 2.3.1(c) above. 

b) /ad/, projective aspect particle, followed by /1_/, /tt/ or /d/ of grammatical 
morphemes, combines with them as [att] or [add]. 

c) /y/ 'in or /zey/ 'from' before /w/ of noun's construct state produce [gg w ] in 
accordance with 2.3.1(g) above. 

9 The precise conditioning is rather complicated but concerns the morphological make-up of the 
word - i. e. position of the tense consonant with regard to vowels and consonants and also, ap¬ 
parently, the dl stance of the consonant from the main stress of the word. 
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the /i/ is rather like, but more pharyngeal than, the [i] of English pit. The /u/ of 
/t_am ttutt/ is an o-type sound with the same pharyngeal (backed) quality of the /tt/. 

(b) Vowels before tense consonants, consonant clusters or final consonant are shorter and more 
central (i.e. high vowels /i/ and /u/ are less high, low vowel /a/ is less open) than their 
cardinal value. 

(c) Word final /a/ is articulated as an [a] (the vowel of pot). 

(d) Shwa insertion. A non-phonemic shwa, which we will transcribe uniformly as e (but which 
may be - phonetically - an [o], the syllabicity of a consonant such as a nasal, lateral or /r/, 
or even a simple consonant release voiced or not) is inserted to facilitate the articulation of con¬ 
sonant sequences. The conditions under which shwa - or what has been called the 'zero vowel' 
- is inserted between consonants are extremely complex once one tries to predict its appear¬ 
ance in sequences of morphemes pronounced together and in different rates of speech. Greatly 
simplified, the following are the main rules for placing shwa in words. Neither is, however 
without exception. 10 

1. Place a shwa before the final consonant of a word if it is not preceded by a vowel, 
(/xdmn/ 'they work' /xdm/ + a + /n/). 

2. Then, working from the end of the word forward, place a shwa before any tense con¬ 
sonant or any group of tense followed by lax or lax followed by lax if no vowel stands there al¬ 
ready. (/xdm/ + e + /n/ ) xodmon). 

(e) As pointed out in (h) above, initial /y/ and /w/, unless otherwise conditioned (by a / y/ 
that precedes them) become vowels [ i ] and [ u ] respectively. Internally and finally [ s ] 

+ /y/, C ®] + /&/ and [ 9 ] + /w/ become, respectively, the diphthongs [iy], [iy] 

and [uw], indistinguishable from the realization of /iy/, /ig/ and /uw/. In rapid 
speech the diphthongs tend to reduce to vowels: 

e.g. /bby/ 'cut' (perf. stem) ) /bbsy/ (shwa) > [bbiy] 

. , } > [bbi] 

/bbiy/ 'cut' (perf. neg. stem) ) [bbiy] in rapid speech 

Reduction to vowel is most frequent internally, less frequent finally. 

(f) Elision and hiatus rupture. When the second vowel is part of a suffix, the following rules 

apply: If the second vowel is /i/, it is elided: /anu/ 'well' + / inu/ 'my' > [anunu]. 

If the second vowel is /a/ and the first is not /a/, a [y] glide is generally introduced, 

e.g. /ddu/ 'go' + / at_/ 'imperative masc. plur.' > [dduyae]. But the first vowel, 
especially if it is /i/ apparently, may be elided: e.g. /ini/ 'say' + /at/ 'imperative 
plur.' ) [in«0 ] (or, in some subdialects [iniyae0]); /ini/ 'say' + ~/as/ 'to him 
(her)' ) [inaes]. If both vowels are /a/ then hiatus rupture or elision may take place: 

e.g. /ynna/ 'he said' + /as/ 'to him/her' ) [innayass] or [innass], equally ac¬ 

ceptable. 

Between an a-final verb and a following direct object noun with initial a, elision takes place- 
e.g. /ycca/ 'he ate' + /aksum/ ) [ it§ 83 §sum]. 


lf> The exceptions are both phonological, i. e. conditioned by the nature of the consonants involved, 
and morphological, i. e. conditioned by the identity of the morphemes and the position of boun¬ 
daries between morphemes. It should be noted that, with regard to shwa rules, detensed tense 
consonants (see above) behave like lax consonants, i. e. a shwa is not necessarily placed be¬ 
fore them. 


For further details see Appendix 6. 3. 
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In other cases, when the second vowel is initial of a noun it is maintained: 

- if it is /a/ or /u/, with the insertion of [y] before it, e.g. /ku/ ’each' + /ass/ 
'day' > [kuyaes], /bla/ 'without’ + / asrdun / ’mule' ) [ layaeserSun], /ku/ 
'each' + /u§sn/ 'jackal' ) [ kuyuSsen]; /a7 'Oh!' + /aryaz/ 'man' ) [ayaaryaezj; 
/bla/ 'without' + /udi/ 'butter' > [playuSi]. 

- if it is /i/, as the glide part of a diphthong,e. g. /bla/ 'without' + /isrdan/ 'mules' 
) [j3 laysarSeen]. 


2,4 STRESS 

In Tamazight there appears to be no lexical stress, i. e. stress is not part of the make-up of 
a lexical item but rather arises in syntactic groups. The only general statement that can be 
made is that stress is maintained quite equally in syllables with the end of the word receiving 
rather more stress than the beginning. 


In order to render the Tamazight words, phrases and sentences cited here¬ 
after as pronounceable as possible without presupposing complete assimila¬ 
tion of the preceding observations we will transcribe them with something 
approaching a phonetic transcription without oblique bars or brackets. The 
transcription will reflect the application of all the above phonotactic rules 
except 11 those concerning the variation of vowel timber as a result of 
position or environment ([2.3.2 (a), (b), (c), (e)), 2) the pharyngealization of 
neighboring consonants, vowels or syllables by pharyngeal or pharyngeal- 
ized phonemes (2.3.1 (a)), 3) tense consonant detensing (2.3.1 (i), (j)), i. e. 
double letters will be maintained. 11 


11 Hyphens and spaces between identical letters will thus constitute a reminder that one or anoth¬ 
er of the phonotactic rules may have been applied, e.g. g-gWasal (< /y/ + /wasal/), 
t_addart taxat_art_ ( ( /t_addart_ + t_axa_tart_/) etc. 
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3.1 NOUNS 

Nouns in Berber differ morphologically according to whether they are Berber or berberized com¬ 
mon nouns, unberberized loan nouns, proper nouns or kinship nouns. 

Berber, or berberized, common nouns are characterized clearly by gender and number marks 
(prefixes, suffixes, infixes; see below) such that one can, with rare exception, identify them as 
to gender and number without knowing either the meaning or other forms of the noun in ques - 
tion: nouns with initial vowel are masculine almost without exception, those with initial _t are, 
without exception, feminine. Morphologically, noun-adjectives, a class of words distinguishable 
on syntactic grounds, are identical to common nouns. All Berber common nouns are subject to 
marking of 'state' (see below). 

Unberberized loan nouns are almost all characterized by the presence of the Arabic definite ar¬ 
ticle - an inseparable part of the borrowed noun in Berber, which marks definiteness otherwise. 
This article is phonologically /1 / usually, but is manifested - in accordance with Arabic mor- 
pho-phonological rules - as the reinforcement of the stem initial consonant if the latter is what 
we might call a tongue-blade articulation, i.e. /t,d,t,d,s,s,z,s,z,n,r,r/ and, of 
course, /1 /. Loan nouns are generally borrowed with their Arabic plural form, formed in ac¬ 
cordance with Arabic grammar, 1 and, further, are not subject to marking for state. Their gen¬ 
der is largely unmarked, i. e. must be learned with the noun. 

Proper nouns, personal names and place names, generally begin with a consonant (dris, ji- 
lali, mknas etc.). They have no plural and are not marked for 'state'. 

Kinship nouns may begin with a consonant or a vowel but are not morphologically marked for 
gender. Many of them vary in number, but they are not marked for 'state'. They differ from 
other nouns in the possessive pronouns used with them and in the syntax of genitival construc¬ 
tions of which they are the head. 3 

The following discussion will restrict itself to the morphology of Berber (or berberized) com¬ 
mon nouns. 


3.1.1 Gender 

Berber distinguishes two genders, masculine and feminine. Masculine nouns begin with a vowel 


•“-Many of the loan words are collectives or abstract nouns and have no plural form. 

There is a Berber plural formation which consists in simply placing id before the singular 
form of the noun (masculine or feminine) and which is used only with nouns with initial con¬ 
sonant, for the most part loan words whose plural was not borrowed with the noun (91 k u r i 
'stable', plur. id-9 lkuri, xali 'maternal uncle', plur. id-xali) but also bu- (fern, 
mm-) 'the one characterized by' (cf. 4.5.3 below) and bab- (fem. lall) 'master (mis¬ 
tress), owner' both of which always have a noun complement attached to them. 


3 See Syntax 3.5 below. 
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in the singular, most begin with /a/ (roughly 80%), some with /i/ (roughly 15%), a few 
with /u/ (roughly 5%). Feminine nouns begin with a /1/ 3 followed by a vowel (approximate¬ 
ly the same proportion of nouns with /a/, /i/ and /u7) and most (75%) end in /1_ / as well 
(in the singular only): 


MASCULINE 


FEMININE 


a-ryaz 

'man' 

ta-m ttut-t 
_ • • 

'woman' 

a-yyul 

'jackass' - 

- t_ayy ult_ 

'jenny' 

a-s ardun 

'mule' - 

- ta-serdun-t_ 

'she-mule' 

a-xam 

'tent' - 

- t a-xam -1_ 

'small tent' 

a-fus 

'hand' - 


'small hand' 

asif 

'river' 

t_-addar-t_ 

'house' 

ilas 

'tongue' 

t-ix si 

'sheep' 

im end i 

'grain' 

t-itfc 

'eye' 

us s an 

'jackal' - 

- t_-ussan-t_ 

'she-jackal' 


Hyphens in the sample nouns given are intended to reflect certain morphological facts, which 
we will discuss below, notably with regard to rules for the formation of the construct state of 
nouns. These rules distinguish between those nouns - a relatively small minority - whose first 
vowel belongs to the stem (asif, iles, t_-addar-t_, t_-ixsi, etc.) and those, by far the 
most numerous, whose first vowel belongs to the gender/number prefix (a-ryaz, ta-xam-i, 
etc. ) and is dropped - contrary to the case of stem initial vowels - in the formation of the 
construct state. 

The hyphens in noun forms will be used, hereafter, only in the discus¬ 
sion of noun morphology and will be abandoned in succeeding sections. 


3.1.1.1 The Feminine Derivation 

The formation of a feminine noun from a masculine is a productive morphological process con¬ 
sisting in placing a t_ before and after the masculine form. 4 The semantic value of the der¬ 
ivation is variable but the two main meaning correlates are illustrated in the list of words a- 
bove, i. e. the designation of the female of the species (the masculine being used for the gener- 


3 There are only two notable exceptions in all probability, both found as suppletive feminine plu¬ 
rals in many Berber dialects: ulli 'sheep (plur.)' plural of t_ixsi, and alien 'eyes plu¬ 
ral of titt. Note that the corresponding singulars are morphologically feminine nouns. 

4 A Berber feminine may be derived from an unberberized loan word. Interestingly enough, u- 
sually the initial /l/ (or other manifestation of the Arabic article as noted above) of the un¬ 
berberized noun is dropped and the prefix is t_a-:labsal 'onion(s) (collective' .ta-bsel-t 
' (an) onion'. 

In Tamazight Berber, the final t_ is always added in the feminine derivation such that any 
feminine noun without a final t_ is not, synchronically, derived from a masculine. 
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ic and the male) and the diminutive. 

These observations made, gender is nonetheless idiosyncratic for many nouns and there are many 
nouns of each gender for which there are no corresponding noun forms of the opposite gender. 


3.1.2 Number 

3.1.2.1 The'Regular' Plural 

Berber nouns generally have two forms, a singular and a plural. Although plural formation is 
complex and quite irregular for many nouns, a basic regular pattern exists: 

Masculine nouns. The a prefix of the singular form is changed to i in the plural and a suf- 


fix ( 9) n 

is added: 





a-xam 'tent' 

> 

i -xam - en 

'tents' 


a - s 9 g g w a s 'year' 

) 

. w 

i — s 9 g g as-sn 

'years' 

Feminine 
prefix is 

nouns. The suffix t of the singular is 
changed to i (as for masculine nouns) 

dropped, if there is one. 5 
and the suffix in is added: 

The a of the 


t_a-xam -t_ 'small tent' 

> 

U-xam-in 

'small tents' 


t_a-f ull us -1_ 'hen' 

> 

t_i-fullus -in 

'hens' 


This pattern - prefix vowel change a ) i linked with a suffix n or in, according to gen¬ 
der - accounts for plural formation for somewhat less than half of Tamazight nouns, a fact 
which underscores the complexity of plural morphology. Although there are a number of other 
fairly regular rules, even Tamazight speakers accept, and may even use actively, different plu¬ 
ral forms for the same noun. 

3.1.2.2 Other Plural Formations 

It is preferable that we deal separately, for nouns which do not fall into the basic regular pat¬ 
tern, with the particular morphological processes involved. There are five, listed here in the 
order of their relative frequency: 

a. initial vowel change 

b. suffixation of an ending with final n 

c. stem vowel alternation 

d. extra stem consonant (last) in plural stem 

e. tenseness alternation of a consonant (i. e. tense in one form, lax in the other) 
Before discussing each of these separately, it should be noted that: 

- no one of these processes excludes the use of another and, in the case of several nouns, four 
may be used simultaneously. 

- two of these processes - initial vowel change and consonant tenseness alternation - are vir- 


6 This observation is without exception for all feminine nouns. 
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tually never used alone without one of the others being used simultaneously. 6 

(a) Initial vowel change. The plural gender-number prefix is always with vowel i, unless 

the stem has a stem-initial vowel, in which case no prefix vowel is used. 7 

(b) Addition of a suffix ending in n. About 80% of all Tamazight nouns are characterized, in 

the plural, by a suffix with final n. Generally the ending is simply n for masculine nouns, 

in for feminine nouns (after dropping any suffix t_ of the singular). 

On the surface, there are several different, less frequent forms for the plural suffix. For mas¬ 
culine nouns one also finds: 


an 


us am 

'lightning' 

plur. 

usm-an 

wan 


a-maksa 

'shepherd' 

plur. 

i-m ek sa -wen 

aw an 


ixf 

'head' 

plur. 

ixf-awan 


8 The only exceptions to this observation seem to be a few feminine nouns in which only the initial 
vowel changes. But even here, by virtue of the dropping of the singular suffix t_, the initial 
vowel is not alone in expressing the plural: 

t_a - gl ay -1_ 'egg' M-glay 'eggs' 

t_a- k_sar-1_ 'downgrade' t_i-k sar 'downgrades' 


The reduction of final tense continuants plays a role in producing several other apparent con¬ 
tradictions to these statements. Remember that /rn/ ) [rr], /In/ ) [11] and /nn/ 

) [nn], and that in final position these tense articulations tend to be undifferentiated from 
their lax correspondents. The suffix /n/ therefore 'disappears' for some nouns: ( a-jj,ar 
'leg' ) i-ijar-n ) [iSarr] or, if final, [i5ar]) and, as a result, the initial vowei 
change seems, on the surface, to be the only plural marker. 

7 This observation is without exception but it should be pointed out that it does not exclude the 
observation of apparently anomolous phenomena: 

a) For a (very) small number of nouns with stem-initial a in the singular, this vowel either 
does not appear in the plural stem and therefore i is prefixed: 


as if 'river' plur. i-saff-sn 

or is changed to another stem-initial vowel: 

ass 'day' plur. ussa-n 

b) For a handful of nouns, stem initial i is changed to stem-initial 
i§s 'horn' plur. a§Siw-9n 


'rivers' 

'days' 

a in the plural: 
'horns' 


Neither of these cases, if treated - as they should be - as stem vowel changes, constitute ex¬ 
ceptions to the general rule. 
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- 

iw sn 


af sr 

'wing' 

plur. 

afr-iwsn 

- 

yen 


uska 

'hound' 

plur. 

uska-yon 

- 

t_9n 


anu 

'well' 

plur. 

anu -t_en 

For feminine 

nouns; 






- 

win 

: 

t_i-fiyr a 

'snake' 

plur. 

t i-fiyra-win 

_ 

t in 

. 

t i-milla 

'turtle-dove' 

plur. 

M-milla-t_in 


As a general rule - not without exception however - cross-dialect or dialect internal evidence 
suggests treating these endings as the regular n or in suffixes preceded by elements - vowel 
(an), semivowel (wan, yen, win) or consonant t_ (t_an, t_in) or a vowel and a semi¬ 
vowel (-awan, iwan) - which belong to the noun stem in the plural. Thus the above plu¬ 
ral forms may be transcribed with the suffix hyphen before the (a)n or in ending and the 
formal difficulties treated as stem alternation. 8 

(c) Stem vowel alternation. A large number of nouns undergo a vowel alternation within the 


8 Simplicity in the description of the suffix thus results in added complexity elsewhere and no 
particular economy is realized. Preference for this presentation is, however, quite highly jus¬ 
tified. That the added elements, except for t_, were formally part of the singular stem as well 
seems rather clear from internal evidence: e.g. a-msksa 'shepherd', plur. i-msksaw - 
an, but feminine t_a-m 9 ksaw-t_, plur. U-meksaw-in, uska 'hound', plur. uskay- 
sn, but feminine t_-uskay-t_, plur. t_-uskay-in, i. e. the feminine singular form has 
maintained the full form of the noun stem; or from cross-dialect (cross-language) evidence: e. g. 
Tamazight afar 'wing', plur. afr-iwen but Djebel Nefusa (Libya) afriw 'wing', plur. 
ifriwen. It should be noted here that the absence of stem final w or y in the masculine 
singular cannot be accounted for by a synchronic rule which drops final semi-consonant after 
vowel since there are a number of cases where it is maintained, e. g. uday 'Jew' ) uday- 
s n. 


For t_ (t_sn, t_in), there are strong indications that it was formerly, in fact, a plural mar¬ 
ker, the same one which we will find with the plural possessive pronouns used with kinship 
nouns (see 3.5.3 below). Synchronically, however, probably as a result of back formation from 
the plural form, the t_ is very often treated as part of the stem: e. g. anu 'well", plur. 
anut 9 n, has a feminine singular diminutive form t_-anut-t 'small well' (plur. t_-anut_- 
in). There is thus partial justification for treating this t_ as part of stem alternation. There 
is however evidence which, in a more detailed study, would lead us to greater caution. There 
are, notably, a number of derived feminine singular forms which, like t_-anut-t, ostensi¬ 
bly have a stem final t_ which is not present in the corresponding masculine stem but which 
cannot be explained as a back formation from the plural form(s) since no t_ appears there: 
e.g. t_a-xbut-t 'small hole' from a-xbu 'hole', has a plural t_i-xba (masc. plur. 
i-xba). It is, in fact, always the case that when a feminine is derived from a masculine 
noun with final vowel it is provided with a stem final t_ (Which with the feminine t_ which fol¬ 
lows it becomes t-t). Further, no feminine noun may end in vowel + t^: all which have stem 
final vowel, derived or not, have final tt. As this goes to press, I learn that Jilali Saib has 
been working independently on an approach to this problem. 

It will be clear from the discussion of vowel alternation in section (c) that the plural ending 
an should be treated as a plural stem vowel followed by the normal n plural suffix. 
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stem from singular to plural: 9 a vowel may be changed, lost or added. Vowel alternation with¬ 
in the stem may affect any stem position, initial, internal or stem final. Stem-initial vowel al¬ 
ternation (as opposed to prefix alternation treated in 3.1.2.1 (a) above) affects a very small num¬ 
ber of nouns. 10 


If we now set aside any first vowel alternation, whether prefix or stem-initial, we may make 
two general statements about stem vowel alternation which, while not absolutely without excep¬ 
tion (synchronically at least), characterize the main features. These statements are to be un¬ 
derstood independently of the position within the stem which is affected and independently of the 
vowel(s) of the singular stem. 

- A stem which undergoes vowel alternation must have at least one vowel in the plural, i. e. sin¬ 
gular stems with no stem vowel (not counting shwa) will be furnished with one in the plural: e. g. 
a-zysr 'ox' ) plur. i-zyar-r. 

- Stems which undergo vowel alternation will have, in the plural stem, last vowel a (before 
or after the last stem consonant). 11 If two vowels alternate, the last vowel of the plural stem 
is a and the preceding vowel is generally u, much less often i. 


SINGULAR 


PLURAL 

ass 

'day' 

X 

ussa-n 

id 

'night' 

4. 

ifj.a -n 

isli 

'bridegroom' 

isla-n 

a-xbu 

'hole' 

X 

i -xba 

t_a-riS-t_ 

'saddle' 

t^i-ri§a 

t_i-zizwit-t 

'bee' 

X 

t_i-zizwa 

a-yyul 

'jackass' 

i-yyal 

a-bsrdud 

'tail' 

i-bsrdad 

usssn 

'jackal' 

v v 

us san-n 

i-£8zdem 

'dwarf palm' 

i-£9ziam 


9 Virtually half of all nouns undergo stem vowel alternation. 

1 “Singular stem-initial u never alternates, stem initial a, for one noun, alternates with stem 
initial u in the plural (ass 'day', plur. ussa-n), a handful of nouns change singular stem- 
initial i to stem-initial a in the plural (iss 'horn' ) aSsiwan), finally a few nouns 
drop stem-initial a of the singular (as if 'river' ) i-saff-en: the plural prefix i is 
automatically added as indicated in (a) above). 

1 x Nouns not subjected to vowel alternation may have a last vowel other than a: a-fullus 

'chicken' plur. i-fullus-en. 
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t_- uy m a s -1_ 'incisor (tooth)' 
ti-ssir-t 'handmill' or 'pot' 


4 

t_- uy m a s 
4 

t i - s s a r 


Double alternation: 

a-ybalu 

a-mszwaru 

a-zlaf 

a-safar 

t_a -lxat_9m -1 

t_a-sariy-t_ 

t a-d aw -t 


'spring' 

'first' 

'rush (plant)' 
'spice, medicine' 
'ring' (( Arabic) 
'knife' ( < Arabic) 
'back' 


i-y bula 

4 4 

i-mazwura 

i-zlufa 

i-sufar 
4. 4 

t_i-lxutam 
4 4 

t_i-suray 

^ •!> 

t i-diwa 


(d) Extra stem consonant in plural stem. As indicated in (b), for some nouns, stem alterna¬ 
tion concerns the addition, in the plural stem, of a stem-final semi-vowel y or w, or one of 
these preceded by a vowel a or i or of a stem-final t; 


i -s alii 

'stone' 

plur. 

i-salliw-an 

ixf 

'head' 

plur. 

ixfaw-an 

awal 

'word' 

plur. 

i-waliw-an 

anu 

'well' 

plur. 

anut-an 


(e) Consonant tenseness alternation. Somewhat more than twenty nouns are affected by an al¬ 
ternation of a tense consonant with its lax correspondent. Virtually all are affected by vowel 
alternation as well. 13 

Two types may be distinguished: 

- the second consonant of a three-consonant singular stem is tense in the singular and lax in 
the plural: 33 


a-s akkur 
a -d.8gg w al 
a-fettal 


'partridge' 
'parent in-law' 
'couscous' 


i-s9k w ra -n 
i-ij.8wla-n 
i-fetla-n 


12 The few exceptions have vowel a in both singular and plural. 

33 For azatta 'weaving', plur. izajlwan, the w of the plural was clearly a third stem 
consonant that was lost in the singular. The same is true of iganna 'sky', plur. igsn- 
wan 'heaven(s)'. 
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- the second consonant of a two-consonant singular stem 14 is lax in the singular, tense in the 
plural: 


a s if 

'river' 

i-s aff-an 

a -f u s 

'hand' 

i-fass-an 

a -dar 

'acorn' 

i-darra-n 

a - f ud 

'knee' 

i-fadd-an 

t_ - a r w a 

'canal' 

t_i-ragg w - in 


3.1.3 State 

Berber nouns vary in form according to the construction of which they are a part. The alter¬ 
nation, which affects the first syllable, appears to be similar to a case marking but because it 
does not seem synchronically to correspond with an identifiable case relationship it has been 
called a mark of 'state'. The normal state (French etat-libre or 'free state') is the cita¬ 
tion form of a noun (all nouns given so far are in the normal state). This form is used in all 
syntactic environments except those in which the construct state (French etat d'annexion 
or etat construit) is used, i. e. 

- when the noun is subject of the (verbal) utterance and is placed after the verb 

- after preposition^ 

- in noun complement constructions and after at least certain numerals 18 

The construct state is formed from the normal state of the noun in the following manner: 

(a) Vowel initial nouns (masculine in all but two cases) are prefixed with w if the initial vow¬ 
el (prefix or stem-initial) is a or u, with y if the vowel is i. 

(b) The gender-number prefix vowel is dropped (affects masculine and feminine nouns). 


14 Always stem final in masculine nouns (i.e. no vowel after it), usually followed by a vowel in 
feminine nouns. One noun appears to have only one stem consonant t_— i z i 'mountain-pass' 

) t_-izza. 

15 There are a few, mostly borrowed, prepositions which are followed by the normal state of the 
noun: al 'until', bla 'without' ( ( Arabic), qbal 'before' ( ( Arabic! etc. ysr 'to, to¬ 
ward' when before feminine noun requires the construct state, but the normal state before 
vowel-initial noun: y 8 r - t_sm d i nt_ 'to the city' (normal state t_amdint_) but ysr-azru 
'to Azru'. For many speakers yer before vowel-initial noun is replaced by s 'to, toward' 
which only occurs before vowel-initial nounsand requires the normal state (s-azru), 
whence, apparently, the conditioning of yar. Many speakers combine the two before vowel- 
initial nouns: yar-s-azru. 

16 This is true only for masculine nouns since feminine nouns, in Ayt Ndhir Tamazight, are in¬ 
troduced in the noun complement and numeral constructions by the preposition n 'of' (which, 
however, is followed by a noun in the construct state). 
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NORMAL 

STATE 



PREFIX 

ADDED 


GENDER-NUMBER 
PREFIX VOWEL 
DROPPED 

CONSTRUCT 

STATE 17 

/a-ryaz/ 

'man' 

) 

/wa-ryaz/ 

) 

/w-ryaz/ 

) uryaz 

/a s i f / 

'river' 

> 

/w-as if/ 

( > 

/w-as if / ) 

) wasif 

/ u s s n / 

'jackal' 

> 

/w-ussn/ 

( > 

/w-ussn/ ) 

) wuSSen 

/ i 1 s / 

'tongue' 

> 

/y-ils/ 

( > 

/y-ils/ ) 

> yilss 

\ 

1 

p 

\ 

'donkey' 

> 

/yi-yyal/ 

) 

/y-yyai/ 

) iyyal 

/assiw-n/ 

'horns' 

) 

/w-assiw-n/ 

( ) 

/w-assiw-n/ ) 

) wassiwen 

/ta-mt{ut-t/ 

'woman' 

( > 

/ta-mttut-t/ ) 

> 

/t_-mttut-t/ 

) tm s 11 u 11 

/ti-slit-t/ 

'bride' 

( > 

/ti-slit-t/ ) 

) 

/1 — slit — t/ 

) tslitt 

/1_- ix s i / 

'ewe' 

( > 

/1_- i x s i / 

> 

/1_- i x s i / ) 

) Uxsi 

/ ti - w tm -in/ 

'women' 

( > 

/ ti - w tm in/ ) 

) 

/1_- wtm in/ 

) t_9wtmin 


17 Construct state forms are given as they are produced by regular phonotactic rules and are writ¬ 
ten without hyphens. 

It should be observed that plural masculine nouns, if they have a number-gender prefix i, have 
the same surface form in both the normal and construct forms, by virtue of regular phonotac¬ 
tic rules. There are facts which support quite clearly the point of view that these forms do 
really undergo the stated operations of prefixing and vowel deletion rather than remain un¬ 
changed. The most notable is the behavior of these construct forms with preposition y 'in': 
the y of the preposition and the y prefix of the construct state combine to produce gg, ac¬ 
cording to regular phonological rules. If the operation of prefixing did not take place, y 
would be before vowel i and normally would not change (diy 'in' + i 'me' > diy-i 'in 
me'). 

Henceforward nouns used in examples will not be hyphenated internally as they have been, for 
the sake of clarity, in this discussion of noun morphology. 
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3.1.4 Resumptive table of 'regular' number, gender and state morphology: 


MASCULINE-> FEMININE 


SINGULAR 


PLURAL 


NORMAL 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

-J 

CONSTRUCT 


NORMAL 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

v 

\ 

\ 

\ 

CONSTRUCT 


/a-maziy/ 

\ 

\ 

\ 

(wa-maziy) 

V 

\ 

\ 

(w-maziy) 

\ 

\ 

-j 

umaziy 


/ i-maziy-n / 

\ 

\ 

\ 

(yi-mazi y -n) 

\ 

\ 

\ 

(y-maziy-n) 

\ 



imaziyon 


/ta-maziyt/ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

(t_-maziy-t) 

\ 

\ 

-j 

tm az ixt 


/ti-maziy- in/ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

(t-maziy-in) 

\ 

j 

tm a z iy in 


3.2 NOUN-ADJECTIVES 

There is a sub-class of nouns which, as we stated above, is indistinguishable morphologically 
from other nouns but must be distinguished on syntactic grounds (see Syntax). They agree in 
number and gender with the noun modified but do not agree in state. When used as nouns,they 
are however, subject to state marking. 

Whereas noun-adjectives follow the noun modified, there are at least two noun modifiers which 
precede the noun and are invariable: ku 'each' and gar 'bad'. These two morphemes thus 
form a syntactic class apart. 


3.3 DEMONSTRATIVE FORMS 
3.3.1 Demonstrative Suffixes 

Tamazight distinguishes three demonstrative degrees, one of which is usually reserved for pre¬ 
vious reference ('the - in question, of which we have spoken'). Demonstrative noun determin¬ 
ers are invariable in number and gender and are suffixed to the noun. 


SUFFIX 

MEANING 

EXAMPLE 


-ad or a 

'this, these' 

arya z- ad 

'this man' 



tam sttutt-ad 

'this woman' 
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Morphology 


- in(n) 


-nna 


ass-a 
ussan-ad 
'that, those ayyul-inn 

tayyult_- inn 
'the - in question' 18 axam-snna 
tiwtmin-am 


'today' 

'these days' 

'that jackass' 

'that jenny as s' 

'the tent (mentioned before) 
a 'the woman (mentioned before) 


Most Ayt Ndhir Tamazight subdialects have another demonstrative suffix whose form, while sub¬ 
ject to variation, is basically d9x or tx (visible). This suffix may be attached directly to 
a noun: tamattutt-tax 'this woman (visible)' but more often than not, is used to reinforce 
another demonstrative suffix, generally -ad 'this, these': 

aryaz-at-tax 'this here man' 

less often nna and inn 

aryaz-nna-dex 'that (visible) man we're talking about' 
irayzan-in-dax 'those there men' 

dax may be attached to the same demonstrative suffixes when they are suffixes to pronoun bas¬ 
es and locative adverbs studied below. Representative forms with dax will be given in paren¬ 
theses after we indicate the basic forms. 


3.3.2 Dem ons trative Pronouns 

The preceding demonstrative suffixes, minus their initial vowel if there is one, may be attached 
to a pronominal base to form demonstrative pronouns. The pronoun base is variable in number 
and gender if the referent is characterized by gender: initial w characterizes the masculine 
pronouns, initial t the feminine. This consonant is followed by a in the singular forms (no 
vowel in one case), i in the plural forms: 





SINGULAR 


1 . 

m. 


w -a -d 

'this one 



-(a)d 




f . 


t_-a-d 

'this one' 

2. 

m. 

- (i) n n 

w-a-nn 

'that one 


f . 


t_- a - n n 

'that one' 

3. 

m. 

-nna 

w-a-nna 

'the one' 


f . 


t- a -nn a 

'the one' 



PLURAL 


(m) 

w - i -d 

'these ones' (m) 

(f) 

t_- i -d 

'these ones' (f) 

(m) 

w -i-nn 

'those ones' (m) 

(f) 

t_- i - n n 

'those ones' (f) 

(m) 

w-i-nna 

'the ones' (m) 

<f) 

t_- i - n n a 

'the ones' (f) 


18 nna has become a virtually obligatory mark introducing relative clauses as we will see below, 
Syntax 4.5. 4. 
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(forms with dsx (tax) added: wat-tsx, wsnna-ttax (sic) etc.) 


A pronominal base which varies only in gender but not in number is used in the possessive ex- 
nressions 'mine' 'vniir' ofv* i n a nn/Unoi ......-...•_ tj i- . . 


pressions 
erents t i 


mine', 'your' etc. and in ordinal expressions. Its form is wi for masculine ref- 


ti for feminine, both in the singular and the plural 


wi-nnas 
ti - n s 9 n 
wi -s -s in 
ti-s-snat 


"his masculine-one (s)' 

'their feminine-one(s)' 

'the second masculine-one(s)' 
'the second feminine-one(s)' 


Li addition to the gender and number distinguishing pronouns, Berber has a pronoun base ay 
with neutral or abstract value used to refer to actions, things said, things of which the gender 
is unknown, etc. B This pronoun base combines with the three demonstrative suffixes: 


ay-ad 'this' 

ay-inn 'that' 

ay-nna 'that, in question' 

(forms with d ax, tax: ay-at-tx, ay-nna-tt 9 x, etc.) 

3.3.3 Adverbial Demonstrative Forms 

The two suffixes used for relative proximity to the speaker, ad, or a, and inn mav be 
attached to several adverbial bases: ~ ’ 


LOCATIVE: d 

APPROXIMATE 

LOCATION: sy 

MOVEMENT: awr 

(or 'side of') 

d - a 





d-a-d J 

| 'here' 

s y - a (or s a) 

'hereabouts' 

awr-a 'hither (to here)' 

'on the near side 

d - inn 

'there' 

sy-inn 

'thereabouts' 

awr-inn 'thither (to there)' 
'on the far side' 


3.3.4 Orientation Indices 


There are two verb orientation indices which must also be mentioned here since both in mean¬ 
ing and form they are clearly demonstrative. Roughly they express movement toward - d - 
or away from - n - the speaker, or the subject or the verb. Syntactically, these particles are 
subject to the same conditioning as complement pronouns (see below) and both are preceded bv 
an i when they follow a direct object pronoun. 


19 If agreement of the verb is necessary, it is, not surprisingly, 
culine. 


in the 3rd person singular mas- 
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3.4 NUMERALS 
3.4.1 Cardinals 

Tamazight Berber has, like many Berber languages/dialects, retained only the first three cardi¬ 
nal numbers, the rest are borrowed from Arabic. 30 


yun 

'one' (masc.) 

yut_ 

'one' (fern.) 

sin 

'two' (masc.) 

snat 

'two' (fem.) 

srad. 

'three' (masc.) 

s ratt 

'three' (fem.) 


In Tamazight, the noun quantified is in the construct state and follows the numeral. The prep- 


^Tashelhit and Twareg have 


retained the most complete series: 



TASHELHIT 

(after 

Aspinion) 

TWAREG 

(after Cortade) 


Masc. 


Fem. 

Masc. 

Fem. 

1. 

yan 


yat’ 

iyan 

iyst 

2. 

sin 


snat 

a s s i n 

sanfltat 

3. 

k r a$ 


kr af£ 

kar ad 

ka r&d at 

4. 

kku z 


kkust 

okk oz 

okk6z at 

5. 

s ammus 


sammust 

sammus 

sammdsat 

6. 

sdis 


stfist 

sadis 

sadisat 

7. 

sa 


sat 

assa 

assahat 

8. 

ttam 


ttam 91 

attSm 

attain at 

9. 

ttz a 


ttz at 

tazza 

tazz&hat 

10. 

mraw 


mrawt 

m a raw 

marawat 

20. 

(e asrin 


e a§r int (Arabic) 

sanatat 

tamarwin (lit. 'two 

100. 

s emm us id 

-e as 

rin = 'five twenties' 

— 

temede pi 


( or m y a ( 

Arabic ) 


1000. 

( alf ( Arabic) 


aj im pi. 

ij fmSn 


Composed numbers: 

12. sin d-mrawt n-tamyart 12. 

'two and ten of woman' 

(only mraw agrees in gender; 
noun in singular after 10 and prep¬ 
osition n 'of' used before noun 
in construct state) 

25. e asrin(t) d S9mmus(t) 25. 

'twenty and five' 

(both numbers agree in gender 
with noun) 


msraw smnas ad assin 

'ten camels and two' 

(both numbers agree in gender with 
noun; noun in plural up to 19, singu¬ 
lar thereafter; no preposition, but 
noun in construct) 

ssnatet temarwin (n-9mis) ad sgmmus 

'two tens (of camel) and five' 

(timarwin is a noun and takes a 
noun complement with n 'of'prep¬ 
osition) 
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osition n 'of' is used if the noun begins with a consonant (feminine nouns and unberberized Ar¬ 
abic loans) and may optionally be used before vowel initial nouns if the number is from Arabic . 
The noun is, as we will see, formally a noun complement (see Syntax), The noun is in the plu¬ 
ral from two to ten and in the singular thereafter. 


yun uryaz 

sin irayzan 21 

§rad. irayzan 

rbca irayzan 
(rbea n-irays 
e asrin uryaz 


'one man' 
'two men' 
'three men' 
'four men' 

an) 

'twenty men' 


yut_ n-tmattutt 'one woman' 


snat_ n-tawtmin 
s r a tt n - taw tm in 
rbea n-Uw tm i n 
e a § r i n n - tm a 11 u 


'two women' 
'three women' 
'four women' 
tt 'twenty women' 


3.4.2 Ordinals 

The ordinals in Tamazight are composed forms made up of a pronominal base w i, fern, ti , 
followed by an s, usually identified at least etymologically with the preposition s, 'with', and 
a cardinal number. Both the pronominal base and the number agree in the case of the gender 
marked numbers: 


aryaz wi-s-sin 

'the second man' tarbatt 

ti-s-snat_ 

'the second girl' 

aryaz wi-s-§rad 23 

'the third man' tarbatt 

ti - § - s r att 

'the third girl' 

wi-s-rbea 

'(the) fourth (m)' 

ti-s-rbea 

'(the) fourth (f)' 

wi-s-x am s a 

'(the) fifth (m)' 

ti-s-xamsa 

'(the) fifth (f)' 

3.5 PRONOUNS 

Berber has several sets of pronouns, basically four series 

i if one includes 

verb subject affixes 

3.5.1 Verb Subject Affixes 

Subject affixes are prefixes or 

suffixes to the verb stem, 

or both (2nd person). The line rep 

resents the verb: 

STEM 

SINGULAR 

PLURAL 


1 

-X 

n- 


2m 

} t_-d 

t-m 


f 

t-nt 


3m 

y- 

-n 


f 

t- 

-nt 



31 More often than not the n disappears in Tamazight: si-irayzan 

33 For many speakers the form of the ordinal is wi-s-krad, a reflection of the conditioning 
of original k noted in note 24. 
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3.5.2 Direct Object Pronouns 

Direct object pronouns are verb satellites, i. e. are placed before or after the verb according 
to the syntactic conditions (see below): 


1 

i 33 

2 m 

(i) s 

f 

(i) s am 

3m 

(i) t_ 

f 

(i) tt 


ax 

k w an 
k w ant 


(i) 

(i) 

(i) tan 
(i) tant_ 


Those pronouns preceded by a parenthesized (i) are preceded by an i when they immediately 
follow the radical final consonant of a verb which in the perfect is characterized by an alterna¬ 
tion i/a (see verb morphology below). These conditions, by virtue of Tamazight structure, 
can only arise when the verb is in the unmarked form without verb particle. 


When second person direct object pronouns immediately follow the projective particle ad, this 
particle and the pronoun are manifested as: 


2m 

f 


akk 34 akk^sn 

akkem akk ant 


(detensing reduces the kk and kk w to [k] and [k w ] respectively). 


3.5.3 Indirect Pronouns 

The pronouns used after basic preposition (see below), the kinship noun possessive pronouns, 
indirect object pronouns - which like direct object pronouns are positioned with regard to the 
verb according to syntactic conditions - and the so-called possessive pronouns are clearly close¬ 
ly related: 


33 When preceded by a vowel the form is yi. 

This is a reflection of the fact that the original form of the pronouns was with k or k^. 
Preceded by the ad particle, the d is assimilated to the following k or k w . The k of 
the singular pronoun was thus protected, when preceded by ad, from becoming § as did the 
k of most morphemes - lexical or grammatical - of which it was a constituent: in Ayt Ndhir 
Tamazight, k became [ 9 ] only in words containing an s, z, s or z (e.g. aksum 
'meat'), or in verb stems commonly used with the causative prefix ss (e.g. knad _ 'bum' 
(intrans.), ssskn 9 d 'burn' (trans.)), or, finally, when followed by u (e.g. takurt). Oth¬ 
erwise it became s. — — 

The same phenomenon can be observed in the form of the 2nd pers. sing, masc indirect pro¬ 
noun, usually s, when preceded by the preposition id 'with'. They combine ' in the form 
ik-k for most speakers though some subdialects have reanalysed the group and use it-§ 
in accordance with present phonotactic rules. 
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SINGULAR 

AFTER 

PREPOSITION 

POSSESSIVE 33 

W/ KINSHIP 

INDIRECT OBJECT 33 
(= VERB SATELLITE) 

POSSESSIVE 37 

1 

i 


i 

- inu 

2m 

g 38 

V 

s 

as 

-nnss or nS 

2f 

m 

m 

am 

- nn am 

3 

s 

s 

a s 

-nnss or ns 

PLURAL 





1 

nax 

t_-nax 

ax 

-nnsx 

2m 

wan (un) 

t_- un 

awn 

-nnun 

2f 

k w 9nt_ 

t_-k W 9n t_ 

w 

ak 9nt_ 

^1 

c 

CD 

3m 

san 

t-S9n 

assn 

-ns an 

3f 

ssnt 

t -sant_ 

as ant_ 

-nsant 

3.5.4 Independent, or Isolated, 

Pronouns 



The following pronouns are used primarily for stress 

in apposition: 



1 

nakk 

nukni 



2m 

S9gg 

k snni 



f 

samm 

w 

k snimM ( and 

s 9 n i n t_i) 


3m 

netta 

nihni 



f 

nattat 

nihsnti 



25 The plural pronouns used with kinship nouns bear a t_ before them which is a vestige of an 
old plural mark, doubtless the same t_ as mentioned above, note 8, in the plural formation 
of certain nouns. 'My' is not usually expressed with kinship nouns, 'father' being understood 
as 'my father'. 

^These are also used with several prepositions: nnig 'over', dffir (or ffir) 'behind', 
dat (ddat) 'in front of', bnid 'across from', ddaw 'beneath', ssil 'despite', in- 
gar 'between'. 

37 The first person singular is the only possessive pronoun which cannot be considered as sim¬ 
ply the prepositional pronoun preceded by the preposition n 'of'. The varying tension of the 
preposition is conditioned by clustering with the initial consonant of the pronoun. 

pp 

For the conditioning of the pronoun when preceded by the preposition id, see note 24 above. 
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3.6 PREPOSITIONS 

Berber prepositions other than i 'to', must be classed into at least two groups on the basis of 
both morphology and syntax. What will be called here basic prepositions,® distinct also 
because they may introduce indirect relative clauses (e.g. the man with whom ...), have differ¬ 
ent morphological shapes according to whether they are followed by a noun or by a pronoun. 
When followed by a pronoun, they are augmented by at least a vowel in all cases: 


BEFORE PRONOUN 


y dr 

'to, toward' 

yur 

y 

'in, into' 

diy 

zey 

'from' 

zz iy 

s 

'with (instrumental)' 

is 

d 

'with (accompaniment)' 

id 

xf 

'on, about' 

yif 


The form of these prepositions, when introducing indirect relative clauses, is the unaugmented 
form. The preposition i 'to, for', introducing a relative clause, takes the form mi. 


3.7 ADVERBS 

Adverbs, other than the demonstrative series already treated in 3 . 3.3 above, are invariable. 


3.8 VERB MORPHOLOGY 

Verbs may be basic or derived in Berber. Derived verbs are constituted of a basic verb to 
which is added a prefix (see 3. 9.1 below for details). 


3.8.1 Aspectual Stems 

A verb, whether basic or derived, has three distinct stems with what we will call aspectual val¬ 
ue: an unmarked stem 0 and two others which may be formed from it: an intensive stem and a 
perfect stem. A fourth stem, the perfect negative, is derived from the perfect stem of cer¬ 
tain morphological types of verbs under conditions of negation but has no distinct meaning cor¬ 
relate in itself. 


"A list of the main non-basic prepositions is to be found in note 26. 
lowed by a noun in the construct state except as noted in note 15. 

30 Usually referred to as aorist in the literature. 


Basic prepositions are fol- 


31 L, ft Bnd r 1° preter / t ®: Preference for the terms used here arises from an attempt 

particle ™ put ^ 7 th ° uses to which the stem - with or without accompanying 
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- The unmarked stem is used: 

a) without verbal particle for the imperative and for the narrative or sequential, i. e. under con¬ 
ditions when the aspect of the verb is clear from the context and does not need to be expressed. 

b) with the projective particle ad to express a variety of imperfect values such as future,con¬ 
ditional, prospective, subjunctive, etc. 

- The intensive stem is used: 

a) in main and subordinate clauses, with the extensive particle la (da), the continuative 
particle ar (see below), or, but rarely, with the projective particle ad, for the expression 
of iterativeness (repetition), durativeness, continuity, generality, progressiveness (on-goingness 
of actions, becomingness of states). 

b) under certain syntactic conditions, which we will call dependency (i.e. subordinate clauses 
of certain types, questions, negative sentences, see 4.2. 5 below), without a particle, to replace 
the unmarked stem with particle ad for the imperfect values indicated in (b) above. 

- The perfect stem and the perfect negative stem are used to express that the action is com¬ 
pleted - or considered as such - or that the state is attained. 

It should be understood that none of the stems has temporal value and that the intensive stem 
(with particle) may be used both for perfect and imperfect values. The chart below is intended 
to reflect the main values of the verbal stems - the empty value of the unmarked stem, capa¬ 
ble, in context, of being imbued with the values of other marked stems or of particles - and 
the two main axes of contrast, imperfect ~ perfect and the contrast of extension to what might 
be called event-ness: 


EVENT 


EXTENSION 

repetition 

generality 

on-goingness 


IMPERFECT 


PERFECT 


future, conditional 
subjunctive, projective 


completion of action 
attainment of state 


ad + unmarked stem* 

\ ** 
unmarked 


perfect stem 
perfect negative stem 


stem 

ad + intensive stem* I 

la (da) + intensive stem 
ar + intensive stem 


*both these forms are replaced by the intensive stem without 
particle under dependency conditions. 
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The following discussion will restrict itself to the morphological processes involved in forming 
the intensive, perfect and perfect negative stems of basic verbs. The terms form and for¬ 
mation will be preferred to derive and derivation so as to avoid confusion with derived 
verbs, whose morphology will be discussed separately. Only passing indication of the formation 
of marked stems for derived verbs will be made here. 

Because the intensive stem of certain verbs is conditioned in Tamazight by their belonging to a 
category of verbs whose perfect stem is of a particular type (i/a alternation), we will dis¬ 
cuss the perfect stem first, then the extensive stem, finally the perfect negative stem. 

3. 8 .1.1 The Perfect Stem 

The great majority of verbs make no morphological distinction between the unmarked and the per¬ 
fect stems, in particular virtually all verbs of the following shapes: 32 

ccc kroz 'plow', xdom 'work', etc. 

cCc sommel 'finish', barrsm 'turn', etc. 

cvcc eawan 'help', hudsr 'bend down', etc. 

Cc kksr 'stand up, set to', zzoy 'get well', etc. 

cVc sal 'ask', mun 'accompany', etc. 

cCa rabba 'grow up, raise', etc. 

cvcv fafa 'wake up', raea 'look (at)', etc. 

cccc bars am 'braid', etc. 

c^cPcfc 3 hanhan 'neigh', far far 'beat wings', etc. 

all derived stems of these verbs. 

Those verbs which make a distinction use the following morphological means to form the per¬ 
fect stem from the unmarked stem: 

- A vowel a, stem initial or within the stem, is changed to u (or i, see below). 

- A stem final vowel alternation is used in the perfect: i in the 1st and 2nd persons singular, 
a in all other persons. 33 

- Tensing of the second radical consonant. 

The first two of these may combine for the same verb but tensing does not combine with either 
of them and characterizes only a restricted set of qualitative verbs. The following schema re- 


32 In the following discussion, c stands for a lax consonant, C for a tense consonant, v for 
a vowel (other than a, which, as noted above, does not count as a vowel but is inserted to 
ease pronunciation). All other letters have their usual phonic value. Where exponents are 
used, letters with the same exponent are identical. 

“Although all Berber languages have i in the 1st and 2nd person singular in this class of verbs, 
a variety of possibilities exist in some of them for the other persons. Cf. Destaing (Biblio¬ 
graphy (17.)). 
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fleets the morphological formations: 



Using the schema as a point of reference and moving from left to right, the following formations 
are to be observed: 

(a) Stem-initial a is changed to u in the perfect stem for the great majority of verbs with 
stem-initial a: 

UNMARKED PERFECT 

amsz 'take, hold' -* umsz 

assy 'pick up, transport' -* ussy 

asdy 'be alert, awake' -» uSsy 

alsy 'climb, go up' -» ulsy 

af 'be better than' -» uf 

arsw 'give birth' -* ursw 

If the consonant following the a is w, the change is from a to i: 34 

awsy 'carry' -» iwsy 

awsd. 'arrive, reach' -» iwsd 

(b) Stem-initial or stem-internal a is changed to u and an i/a alternation is added to 
the end of the stem for: 

- several verbs with stem-initial a, usually followed by but one consonant, tense or lax: 


ar 

'be empty' 


ur i/a 

af 

'find' 


uf i/a 

V V 

aj ] 

'leave' 

-¥ 

UJJ i /a 

ask 

'go astray' 


uski/a 


34 For some subdialects, this rule does not exist and u is found before w as well. 
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- a number of verbs with stem-internal a: 


1 a 1 

'be born' 

-4 

lul i/a 

r ar 

'return' (transitive) 

-4 

rur i/a 

ggall 

'swear' 

-¥ 

ggull i/a 

zzali 

'pray' 


zz ul1 i/a 


(c) i/a alternation, alone, affects a large number of verbs: 

- all verbs with stem final u in the unmarked stem, replace this vowel with an i/a alter¬ 
nation in the perfect: 


ddu 

'go, walk' 

-4 

dd i/a 

xxu 

'be nasty' 

-4 

xx i/a 

bdu 

'divide, decide' 

•4 

bd. i/a 

sdu 

'smell' 

4 

§d i/a 

e 9ddu 

'abound' 


e add i/a 


- all but a very few verbs whose unmarked stem has no vowel and is composed of a single con¬ 
sonant (tense or lax), or two lax consonants, or a lax and a tense (in that order) have i/a 
alternation in the perfect: 


all c 

§ 

'give' 

-4 

s i/a 


g 

'be, do, make, put' 

-4 

g i/a 

all C 

v v 

c c 

'eat' 

-4 

cc i/a 

most cc 

n Sy 

'kill' 

-4 

ny i / a 


els 

'shear' 

-¥ 

1 s i/a 


ens 

'spend night' 


ns i/a 


e nz 

'be for sale' 

-4 

nz i/a 


9r s 

'land' 

-4 

rs i/a 


S 9W 

'drink' 

-4 

sw i/a 

most cC 

fezz 

'chew' 

-4 

f 9z z i /a 


y 9z z 

'nibble, crunch' 

-4 

yazz i/a 


b 9d d 

. 'stop, stand' 

•4 

bedd i/a 

some others 

qqim 

'stay' 

-4 

qq im i/a 
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fsst_ 'be quiet' -* fsst_i/a 

- the great majority of derived verbs derived from basic verbs whose perfect has i/a alter¬ 
nation: 


zzanz 'sell' -» zzanzi/a 

ssbsdd 'erect, stop' -* ssbsddi/a 

ttuyicfi 'be eaten' -♦ ttuyicc i/a 

(d) Tensing, which never combines with one of the other means, characterizes the second rad¬ 
ical consonant of a fairly small, but distinctly Berber, set of verbs with qualitative meanings: 


my u r 

'get big' 

-► 

m sqqur 

m z iy 

'get small' 


m szziy 

sdin 

'get short' 

-* 

ssttin 

yzif 

'get long' 


y s zz if 

m lul 

'get white' 

-> 

msllul 


3.8.1.2 The Intensive Stem 

With the exception of a small number of irregular verbs whose intensive stem is entirely un¬ 
predictable, the intensive stem of a verb is formed from the unmarked stem by one or more of 
the following morphological processes: 

- prefixing of tt to the unmarked stem 

- tensing of a radical consonant 

- vowel insertion or (rarely) change 

Prefixation of tt and tensing of a radical consonant are mutually incompatible but each may be 
used in conjunction with vowel insertion. The combinations are reflected by the following sche¬ 
ma: 
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Using the schema as a point of reference and moving from 
are to be observed: 

left to right the following formations 

(a) Consonant tensing alone. The 

consonant is always 2nd radical 

in: 

- the majority of unmarked stems having three lax consonants and 

no vowel. 36 

UNMARKED 



EXTENSIVE 

kr 9z 

'plough' 


kerrsz 

yr ss 

'slaughter' 


yerrss 

rd si 

'send' 


r9tt8l 

fssy 

'melt' 


fsssy 

z r 3y 

'pass' 

•4 

zsrrsy 

b r sy 

'grind (rough)' 

-¥ 

bsrrQy 

- many unmarked stems containing two lax consonants followed by 

a vowel u: 36 

h$Lu 

'guard' 


h attu 

bd.u 

'divide' 

-♦ 

bsttu 

ndu 

'cross' 

-¥ 

nsd du 

rwu 

'be fertile' 

-4 

rsggu 

bdu 

'begin' 


bad du 

(b) Vowel insertion and tensing of 

a radical consonant. 



Bi-consonantal unmarked stems with no vowel and both consonants 
in one of two ways: 

lax form their intensive stem 

- the first consonant is tense and 

vowel a is inserted after it: 


say 

'buy' 

-* 

ssay 

gar 

'throw' 

-¥ 

ggar 

ysr 

'call' 

-4 

qqar 


35 The remainder of the verbs of this shape prefix tt and place a vowel, usually a, before the 
the last stem consonant. 


36 The remainder prefix tt. 
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yaz 

'dig' 

-4 

qqaz 

£3n 

'sleep' 

-4 

ggan 

zsd 

'grind (fine)' 

-4 

z zad 


- the 2nd consonant is tense and vowel a is added after it: 


n ay 

'kill' 

-> 

nsqqa 

9ns 

'spend night' 

■4 

nsssa 

zad 

'weave' 

-4 

z 9t£a 

kas 

'herd, graze' 

-4 

ksssa 


(c) Vowel insertion or change used alone. 

Vowel insertion or change used alone characterizes only derived verbs with ss (causative) or 
ttu (agentless passive) prefix. They will be treated below. 

(d) tt is prefixed and a vowel is added before or - but more rarely - after the last con¬ 
sonant. 

Those verbs, basic or derived, which have stem final consonant in the unmarked stem and are 
of the category of verbs which are characterized by i/a alternation in the perfect, usually 
form their intensive stem by adding a vowel a after the stem final consonant. The only ex¬ 
ceptions are those verbs, indicated above in (b), whose extensive stem is formed by tensing of 
the 1st radical consonant and insertion within the stem of vowel a. Besides the verbs of (b) 
which tense the final radical consonant and add this a to the end of the stem a number of oth¬ 
er i/a verbs add a to the stem and prefix tt: 


af 

'find' 


ttaf a 

„ V V 

aj J 

'leave' 

-4 

ttaJ J a 

ask 

'go astray' 

-4 

ttaska 

ar 

'be empty' 


ttar a 

ggall 37 

'swear' 

-4 

ttgalla 

z z a 11 37 

'pray' 


ddzalla 

qqim 37 

'stay, sit' 

-4 

ttyima 

fszz 

'chew' 


tt f 9 z z a 

bgdd 

'stop, stand' 

-¥ 

ttbodda 


37 Note that these three verbs also lax their tense stem-initial consonant in the intensive form. 
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y a z z 

'nibble, crunch' 

-4 

tty9 z z a 

adz 

'pound' 

-4 

ttadz a 

fast 

'be quiet' 

-4 

119 f s t_a 


Of the non - i/a verbs, a great number prefix tt and add a vowel before the stem-final con¬ 
sonant: 

- the vowel is usually a: 


all cCc 

sammal 

'finish' 

-4 

ttsammal 


sannad 

'lean' 

-4 

ttsannad 


b9rr9m 

'turn' 

-4 

ttbarr am 


badd al 

'change' 

-4 

ttbaddal 

most cccc 

harwal 

'stroll' 

-4 

ttharwal 


gazdar 

'claw cheeks' 

-4 

ttga zd ar 


xa rba§ 

'be pock-marked' 

-4 

ttxarbaS 


hat_r af 

'be delirious' 

-4 

tthat_r af 

many ccc 

skan 

' inhabit' 

-4 

ttaskan 


f h a m 

'understand' 

-4 

ttafham 


db ay 

'paint' 

-4 

ttadbay 


f sad 

'damage' 

-4 

ttaf sad 


rb ah 

'win, earn' 

-4 

ttarbah 

the vowel i is 

inserted: 




most 

hanhan 

'neigh' 

-4 

tth a nh in 


bahbah 

'be hoarse' 

•4 

ttbahb ih 


naynay 

'speak through nose' 

-4 

ttnayniy 


gamg am 

'mumble' 

-4 

ttgarngim 


yazyaz 

'grind teeth' 

-4 

ttyazy iz 


f a r f a r 

'beat wings' 

-4 

ttfarfir 

a few ccc 

whal 

'be tired' 

-4 

ttawhil 


be 9z 


-+ 


'to gut' 


ttabe iS 
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rhsl 

'move' 


ttarhil 

Non-i/a verb stems with three or 

more radical consonants 

and 

a vowel within the 

not before the last consonant - almost always form the intensive 

stem by prefixing 

peating the stem vowel before the last consonant: 



bare§ 

'bless' 


ttbaras 

e awsn 

'help' 

-¥ 

tte awan 

hawel 

'implore' 


tthawal 

xalsf 

'cross (arms, etc.)' 

-4 

ttxalaf 

glugSl 

'stagnate' 

-► 

ttsglugul 

flufsl 

'boil' 


ttsfluful 

ddukal 

'befriend' 

-4 

ttsddukul 

hrur ed. 

'crawl' 


tt8h rurud 

hud a r 

'bend over' 

-4 

tthudur 

hrur8y 

'get liquid' 

-> 

tthrur uy 

m i zed 

'stretch' 

-¥ 

ttmizid 

(e) tt prefix is used alone: 




- for non-i/a verbs whose unmarked stem begins with a vowel: 


away 

'carry' 

-> 

ttaw sy 

am 8 z 

'take, hold' 

-► 

ttam 8 z 

annay 

'see' 

-► 

ttannay 

as ay 

'pick up, transport' 

-4 

ttas 8y 

iz il 

'be nice, pretty' 


ttiz il 

iyiy 

'be able' 

-4 

ttiyiy 

i s in 

'know' 

-4 

ttis in 

iz ir 

'be cognizant' 

•4 

ttiz ir 

- for i / a verbs whose unmarked 

stem begins and ends with a 

vowel: 

ili 

'exist' 

-4 

ttil i 

ini 

'say' 

-4 

ttini 

ir i 

'want' 


ttir i 
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- for verbs whose unmarked stem is consonant initial and 

e i th e 

r bi-consonantal, 

with the first consonant tense: 




kk or 

'stand up, set to' 

4 

ttakka r 


ff ay 

'go out' 

4 

ttoffay 

all Cc 

11 am 

'spin (wool)' 

-4 

ttallam 


bb ay 

'cut, pinch' 

4 

tta bb ay 


V v _ 

z z ay 

'heal, get well' 

4 

11 a z z a y 

or has a vowel before or after the 

last consonant: 



most eve 

sal 

'ask' 

4 

ttsal 


yus 

'burn up' 

4 

ttyus 


s iy 

'miss (target)' 

4 

ttsiy 


mun 

'accompany' 

4 

ttm un 

all ccvc 

bx in 

'get black' 

4 

ttabxin 


my ur 

'get big' 

4 

ttamy ur 


sd.in 

'get short' 

4 

tta§d.in 

all non-i/a 

nnay 

'fight' 

4 

ttannay 

Cvc 





kkus 

' inherit' 

4 

ttakkus 


s § ar 

'share' 

4 

ttsar 

all cCv 

rs bba 

'raise, grow up' 

4 

ttrebba 


haqqa 

'verify, examine' 

4 

tth aqq a 


qarra 

'admit, confess' 

4 

ttqarr a 


e addu 

'abound' 

4 

tte addu 

all cvcv 

faf a 

'wake up' 

4 

ttfafa 


r ae a 

'look' 

4 

ttrae a 


yud u 

'be nice, good' 

4 

ttyudu 

all Cu 

ddu 

'go, walk' 

4 

ttaddu 


ffu 

'become day' 

4 

ttaffu 


xxu 

'be nasty' 

4 

ttaxx u 


vowelless 
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many ecu 

zwu 

'dry out' 


ttszwu 

(others tense 
2nd cons.) 

f r u 

'resolve, pay off' 


ttsfru 

all reciprocal 

mm s as a 

'agree' 


ttsmsasa 

derived (since 
all have vowel 

w . 
mmg at_ 

'strike one another' 


w 

ttsmg at 

before or after 
last c) 

mmbarraz 

'fight' 

-¥ 

ttsmbsrraz 


3.8.1.3 The Perfect Negative Stem 

The great majority of verbs have a morphologically distinct perfect negative stem which is used 
automatically, as the name implies, under conditions of negation, and is formed from the per¬ 
fect stem. The perfect negative stem is characterized by the vowel i which: 

- replaces the i/a alternation of all i/a verbs: 


PERFECT STEM 

uf i / a 'find' 

cc i/a 'eat' 

§ i/a 'give' 

sy i/a 'buy' 


PERFECT NEGATIVE STEM 
uf i 

v v . 

CC 1 

Si 


sy i 


- is placed before the last consonant of all non-i/a verbs whose perfect stem has no vow¬ 
el other than, eventually, an initial vowel: 


ccc 

ksr z 

'plough' 

kr i z 

cccc 

bsrSsm 

'braid' 

bar§im 

cCc 

S emm el 

'finish' 

§ 8mm il 

C 1 (?C 1 'Cf l 

farfar 

'flutter' 

fsrfir 

Cc 

kk 8 r 

'get up' 

kk i r 

Vcc 

um 8 z 

'hold' 

um i z 

cc 

£8n 

'sleep' 

gin 


3.8.2 Personal Affixes 
3.8.2.1 Subject Affixes 

The subject affixes listed above in 3.5 are used with all verb stems of all verbs 1 ? 8 basic or de¬ 
rived. Two remarks are necessary however: 


38 In some Berber languages, notably Kabyle but with traces subsisting elsewhere, there exists 
a set of suffixes which are used only with the perfect stem of a restricted set of qualitative 
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- any verb stem which begins with either the intensive prefix tt or the agentless passive pre¬ 
fix ttu (etc.), does not have a prefix t_ in the second person, singular or plural, or in the 
3rd pers. sing. fem. (i.e. tteddu-d 'you (sing) go', not t_-ttaddu-d) 

Verbs which are characterized by i/a alternation in the perfect and whose unmarked stem ends 
with a consonant 40 add an i to this stem before the 2nd and 3rd person plural suffixes. The 
conjugation is thus for nsy 'kill' (perfect ny i/a): 


1 n 8 q - q 41 

2 m jts-ny-ad 

f t_9-ny-9d 

3m i-nsy 

f t-ney 


3. 8 .2.2 Imperative 


n -n 9y 

t_9 — ny - i -m 

t_9-ny-i-mt 


ny-i-n 


ny-i-nt 


The following suffixes are added to the unmarked stem, or, in the negative, or when there is 
strong insistance, to the extensive stem: 


2 . s. 

2 . pi. m. 
f. 


The feminine plural suffix has an i 


0 

at . 43 

(i) mt_ (or (i)nt_) 
if the verb is an i/a verb. 


verbs (usually only those whose perfect 
ted in 3.8.1.1 (d) above): 

singular 


1 

2 


\ 

-y 

-d 


stem is characterized 
plural 


> -it 


3m - 

3f -t 


by consonant tensing as indica- 


39 This appears clearly to be a case of assimilation and, apparently, a result of grammatical 
tense consonant detensing which results, in accordance with the phonotactic rules stated a- 
bove, in no schwa ( 9 ) being placed before the tt and therefore contact being made between 
L and tt. This is corroborated by the fact that the t prefix is maintained if it is before a 
tt belonging to the verb stem: t_- 9 ttu 'she forgot',. t_- 9 ttr- 9 d 'you (Sing.)asked'. 


40 This excludes therefore verbs which have stem final u in the unmarked form and which re¬ 
place this u with an i/a alternation: e. g. ddu 'go', xlu 'be ravaged, devastated'. 


41 Some subdialects have nysx. nsq-q reflects the fact that the first person singular ending 
x comes from original y. y + y = qq, regularly, whence this form. 


43 After stem final vowel, y is introduced to separate the two vowels in contact: ddu-y-at 
'go (masc. plur.),' ini-y-at_ 'say (masc, plur.).' 
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3. 8.2. 3 'Participial' Affixes 

When the verb is used in a subject relative clause the verb receives affixes which have tradi¬ 
tionally been called participial. In Tamazight there are two participial forms according to 
whether the antecedent of the relative clause is singular or plural: 

Singular: i-n 

Plural: -nin 

These affixes are affixed to the intensive, perfect, or perfect negative stems of the verb (the 
stem which would be used in the third person for verbs with i/a alternation in the perfect), 43 
the unmarked stem being excluded from relative clauses by dependency conditions (see Syntax 
4.2 below). 43 ' J 


3.8.3 Verbal Particles 


3. 8 .3.1 Aspectual Particles 


These are placed before the verb form (verb stem with affixes) and - if any are present - the 
satellites, whose position before the verb is obligatory when an aspectual particle is used. 

(a) Projective particle ad 

This particle is used with the unmarked stem of the verb, or - but rarely - the intensive stem, 
to give one of the values indicated above,i.e. future, conditional, prospective, subjunctive, etc.' 


ad-iddu 


'he will go' 

'he would go' 

'may he go' 

'that he should go, that he go' etc. 
'in order for him to go' etc. 


43 For Tamazight, it would be correct to say that the affixes i-(singular) and-in (plu¬ 

ral) are added to the third person plural form of the verb. For other Berber languages, how¬ 
ever, it is clear that this is not how the participle was formed historically: in several Berber 
languages the suffixes are subject to being moved to preverbal position under conditions of 
negation, much like verb satellites (see below Syntax 4.2) and in Tuareg may even be separ¬ 
ated from the verb form, when moved forward, by one or another of the satellite comple¬ 
ments. Tuareg distinguishes three participial forms, the singular participle agreeing in gen¬ 
der as well: 


SINGULAR 


PLURAL 


m i-n 

f t-t 


— nin 


The majority of Berber languages, however, use only one participial form with neither num¬ 
ber nor gender agreement: i-n. In Tamazight, speakers in fact quite frequently use the 

singular affixes i-n when the antecedent is plural and the language seems thus to be e- 

volving toward the same simplification as many others. 
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aid is not phonologically a word, and combines with the elements which follow it according to 
the phonotactic rules, i.e. ad + t (subject prefix or direct object satellite pronoun) -* at-t 
(assimilation) -» at (detensing), ad + d (orientation particle)-* ad-d-* ad. 

ad combines with following 'grammatical' n (1st person plural verb prefix) or n (orientation 
particle) - but not with an n which belongs to the verb stem - to form an-n and, by de- 
tensing, [an], 

ad-n-ddu -* an-n-ddu -* [anddu] ’we will go' 

ad-n ddun -» ann ddun -» [anddun] 'they will go there' 

but ad noqqssn -♦ [a3n8qqsen]'they will jump' 

(b) Extensive particle la 

This particle is used with the intensive stem for the following values: 

1. habitual, durative, repetitive 

2. general (truth) 

3. progressive, on-goingness, becomingness 
la becomes da in 'dependency conditions' (see Syntax), e.g. 

la-i-ttsddu 'he is going, goes' 

ur-da-i-ttaddu 'he doesn't go, isn't going' 

(c) Continuative particle ar 

This particle is used with the intensive stem, outside of dependency conditions only, for habi¬ 
tual, durative or repetitive value (same as value 1 of (b)): 

la zzsnzan ar ssayan 'they sell (and) they buy' 

= 'they are traders' 


3. 8 .3.2 Negative Particle ur 

The negative particle ur is placed before a verb form (and any satellites, which must be be¬ 
fore the verb form when negated). Its presence determines certain constraints which will be 
dealt with below (Syntax) and, in the perfect, the morphological form of the stem. 

Before a non-verbal predicate, ur becomes ur-idd. 


3.8.3.3 Orientation Indices d and n 

There are two indices which may be used in conjunction with a verb to express directional or 
locative information: d expresses that the action takes place in the direction of the speaker or 
the subject referent, or toward an original point of departure, or, less precisely, expresses 
subjectiveness; n (much less used) expresses that the action takes place in a direction away 
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from the speaker or in a place which is away from him. 

’\ eh v av f e syntactically like object pronouns, i. e. they are satellites to the verb, some¬ 
times placed before sometimes after the verb form. Whenever they are placed after a direct 
object pronoun, an 1 is placed before them- 


yiwi-_d ay rum 
but y i w i -1_- id 

3.8. 3.4 Auxiliaries 


'he brought bread' 
'he brought it' 


, T n a ™ Z i? ht has developed several auxiliary constructions to express temporal and/or aspectual 
information. None of these is the only means of expressing the temporal or aspectual informa¬ 
tion involved and are most often used for insistence. 

(a) Future auxiliary: perfect of the verb ddu 'go' followed by the projective particle ad and 
the unmarked stem of the verb. The auxiliary and the verb are in the same person. 


idda ad-iddu 


'he's going to go' 


(b) Stative auxiliary: perfect of the verb ili 'be, exist' followed by perfect of a qualitative 
or stative verb (completion of becomingness) or intensive of an action verb: 

illai imeqqur 'he is grown-up' 

ilia ixaddam 'he was working' 

(c) Past auxiliary: perfect of the verb kk 'pass, pass by' with the perfect of the verb; 

kkix ssanx 'I used to know' 

ikka ilia ixoddom 'he was (at that time) working' 

(d) 'Still' auxiliary: sul 'still be ...' followed by the perfect of a qualitative verb or the ex¬ 
tensive of an action verb: 

isul im sz.z 9y 'he is still young' 

isul la ixsddom 'he is still working' 

(e) Continuative auxiliary: qqim 'stay, sit' in the perfect of unmarked followed by ar + ex¬ 
tensive stem of the verb: 

iqqima ar ittsddu 'he kept on walking' 

t_9qqim tmettutt ar t_alla 'the woman kept on crying' 


Mention should be made here of the frequent use of kkar 'stand up, set to’ in narratives to 
mark, roughly speaking, the initiation of a new action. The following verb may be in any as- 


ikker uryaz< 


yumsz -1_ 
yam 8z -t_ 


'(so) then the man seized him' 
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kkarr fi-morra ar ttduwr 'they set right away to going around' 


3.9 DERIVATION 

3.9.1 Verbs Derived From Verbs 

A verb may, as indicated above, be derived from another verb by addition of a prefix. Deri¬ 
vation is syntactic, i. e. the syntactic construction of sentences containing the derived verb is 
different from those containing the basic verb from which it is derived. 

The derivational prefixes are (a) factitive or causative ss-, (b) reciprocal mm-, and (c) 
agentless passive ttu. All three derivations are apparently productive in Tamazight. There 
are, however, many cases of lexicalization of derived verbs, i. e. the derived verb may at pres¬ 
ent have a meaning which is not entirely predictable from the meanings of the basic verb and 
the prefix. In addition, there are a number of ostensibly derived verbs for which no corres¬ 
ponding basic verb is known at present. 

Derived causative verbs are transitive and may be derived from either transitive or intransi¬ 
tive verbs. Reciprocal verbs are most often derived from transitive verbs. Agentless passive 
verbs are necessarily derived from transitive verbs and are intransitive. 

3. 9.1.1 Causative Derivation: s s - 'cause to ...' 

Case 1. The form of the prefix is very generally ss-: 


r w 91 

'flee, run' 

-t 

ssorwel 

'cause to flee, rout' 

kz 9m 

'enter' 

-¥ 

ss 9kz9m 

'introduce, put in' 

bed d e1 

'change' 

-* 

s sbodd ol 

'cause to change' 

walef 

'be used to' 

-¥ 

sswalsf 

'accustom' 

kker 

'get up, set to' 

-4 

s s ekke r 

'awake, alert, excite' 

fsey 

'become melted' 

-4 

s S 9fs 9y 

'melt, melt down' 

gen 

'sleep, lie' 

-* 

SS£9n 

'put to sleep' 

ens 

'spend evening, 
night' 

'eat' 

-¥ 

s s ens 

'have to dinner, for the night' 

_ V V 

9 C C 


s § 9 c c 44 

'feed' 

new 

'become ripe, 
cooked' 

-► 

s s new 

'cook' 

enz 

'be salable' 

-► 

z z 9n z 

'sell' 

bedd 

'stop, stand' 


ssbedd 

'erect, arrest' 

f sus 

'become, be light' 

-¥ 

s s 9f s us 

'lighten, ease' 

xwu 

'become, be empty' 

-4 

SS9XWU 

'empty out' 


44 When the basic verb contains one or another of the hiss or hush phonemes (see chart in 2.1), 
the ss prefix is generally assimilated with regard to voice and articulation. 
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? ase 2 * V he b f Sic verb has taitial or int ernal a which changes to u in the perfect the 
derived verb is almost always with vowel i in the same position: P ’ he 


agam 

'get water' 

•4 

s s-igsm 

'cause to get water 

alay 

'climb, rise' 

-4 

ss-iley 

'raise, bloom' 

aka z 

'recognize' 

•4 

ss-ikaz 

'cause to recognize 

awaji 

'arrive, attain' 

-4 

ss-iwad 

'bring, take' 

ggall 

'swear' 

■4 

ss -gill 

'give oath to' 


3 ; r “ * be basic ^ erb bas “itial tense consonant followed by one lax consonant and no 
vowel (Cc), the derived verb often has vowel u and two lax consonants: 


ttsji 
mm ay 
ff ay 

v v 

z z ay 


'suckle' 

'be humid, wet 
'go out, leave' 
'get well' 


s s -ud.sd 
s s-um ay 
s s-ufay 


zz-uzay 


.44 


'nurse' 

'to moisten, dampen' 
'stick out, expulse' 
'heal (trans.)' 


3.9 1.2 Reciprocal Derivation: mm- '-reciprocally, each other' or simply '-to- 

gcin6r • 

The verb stem is furnished with vowel a : it is placed after the stem final consonant of i/a 

verbs otherwise it is placed before the last consonant of the stem (if none is there in the ba- 
sic stem). 


baddal 

'change' 

-► 

mmbeddal 

'interchange, exchange' 

barraz 

'fight' 

-► 

mmbar raz 

'fight each other' 

zbad 

'draw, puli' 


mm a zbad 

'draw out (conversation) ' 

n z ay 

'draw' 

-4 

mm anz ay 

'quarrel, pull each other's clothes' 

xadar 

'bet' 

-* 

mmxaiar 

'bet each other' 

q ab el 

'face' 

-¥ 

mmqabal 

'be facing each other' 

s aw ar 

'consult' 

•4 

mm s aw ar 

'consult one another' 

rgam 

'insult' 

-> 

mmargam 

'insult one another' 

e dal 

'fix up' 


mmac dal 

'come to agreement with each other' 

g W 9t_ 

'strike' 

-4 

m m g w a t 

'strike each other' 


See page 44 above. 
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s 

'give' -* 

m m s a 

'give to each other' 

£ 

'do, make' -» 

mmga 

'do to each other' 

The prefix usually takes the form my before a-initial stems; or myu before certain 
stems with a tense consonant followed or not by lax C(c). 

aka z 

'recognize' -» 

m y-ak a z 

'recognize each other' 

am an 

'believe' -* 

my-aman 

'believe each other' 

a ru 

'write' ■+ 

my-aru 

'write to each other' 

awal 

'marry' -» 

my-awal 

'marry each other' 

V V 

c c 

'eat' -♦ 

myu-cc 

'bite each other' 

f f ar 

'hide' ■* 

my u-ff ar 

'hide from each other' 

ZZ3f 

'chase away' -* 

myu-zzae 

'pursue each other' 

i s in 
(perf. 

'know' -» 

s s an) 

myu-ssan 

'know each other' 

3. 9.1.3 Agentless Passive Derivation: 

ttu - 'be-ed, 

be-able': 

The prefix 

is generally 11 u - 



k r a z 

'plough' -* 

ttukr az 

'be ploughed, plowable' 

s ru 

'rent' -» 

ttusru 

'be rented, rentable' 

s ay 

'buy' 

ttu s ay 

'be bought' 

ks 

'graze' 

ttuk s 

'be grazed' 

gnu 

'sew' 

ttugnu 

'be sewn' 

As in the case of the other derivational prefixes, the form of the prefix is subject to variation 
before a - initial stems and stems with initial tense consonant followed by lax: its form may 
be tty or ttuy. The a of a -initial stems usually is changed to i and the initial tense 
consonant is preceded by i in the tense + lax type (Cc): 

af 

'find' -» 

tty-if 

'be found' 

a r u 

'write' -* 

tty-aru 

'be written' 

f f ar 

'hide' -* 

tty-iffar 

'be hidden 

b bay 

'cut, tear, pinch' 

tty-ibbay 

'be cut, torn' 

am az 

'hold' -* 

tty-imaz 

'be seized' 

asar 

'steal' -* 

tty-is ar 

'be stolen' 

am an 

'believe' -» 

ttuy- im an 

'be believed, believable' 
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ag9m 

'get water 

-» ttuy-ugem 

'be drawn’ 

is in 

'know' 

-* ttuy-isssn 

'be known 


(perf. s s s n) 

3. 9.1.4 Compound Derivations 

A derived verb may be used as the base of a further derivation with the restriction that an a- 
gentless passive derived verb may not be used as a base for further derivation and there may 
be no agentless passive derivation of a reciprocal derived verb. The following are the allow¬ 
able combinations: 46 

a) causative of reciprocal 



mmsasa 

'agree' 

“4 

ss 8m sas a 

'reconcile' 


m m a z m a c 

'meet' 

-► 

s s 8m zm ae 

'bring together' 


mmqadda 

'be equal' 

-4 

sssmqadda 

'equalize' 

b) 

reciprocal of 

causative 





s sskz 8m 

'cause to enter' 

-4 

mmsskzam 

'mutually introduce' 


s S 8 x 1 u 

'destroy' 

-4 

mms 8x 1 u 

'destroy each other' 


s sgsn 

'put to sleep' 

-¥ 

mmasgan 

'put each other to sleep 


S S8nd.8W 

'get across' 

-4 

mms 8n^aw 

'get one another across 


z zsnz a 

'sell' 

-t 

mmz 8nza 

'sell to each other' 


ssfafa 

'wake up' 

-¥ 

mmesfafa 

'wake each other up' 

c) 

passive of causative 





z z snz 

'sell' 

-* 

ttuzsnz 

'be sold' 


ssyus 

'burn (trans.)' 


ttu sy us 

'be burnt up' 


s s skk sr 

'get (s. o.) up' 

-4 

ttusskksr 

'be gotten up' 


s s sqr a 

'teach' 

-► 

ttussqra 

'be taught' 


S S£9m 

'raise' 


ttusgsm 

'be raised' 

d) 

passive of causative of reciprocal 





sssmqadda 

'equalize' 

-¥ 

ttussmqadda 

'be equalized' 


sssmzmae 

'bring together' 

-4 

ttussmzmae 

'be assembled' 


^Whereas we have not reflected in the transcription the grammatical detensing of the derivational 
prefixes (see Phonology 2.2(i) ), they are always lax when subject to a new derivation, as here, 
and also as in the formation of action nouns and subjective nouns (see below). We will thus re¬ 
flect the detensing in these doubly derived forms. 
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ssamsasa 'reconcile' -♦ ttusamsasa 'be reconciled' 

3. 9.1.5 Formation of Marked Stems of Derived Verbs 

Derived verbs are conjugated in the same way as basic verbs and each has a set of marked 
stems, i.e. perfect, perfect negative and intensive. 

(a) Perfect stem 

The perfect stem of verbs derived from i/a verbs is generally characterized by i/a alternation 
as well: 


BASIC (I/A IN PERFECT) 

DERIVED UNMARKED 

DERIVED PERFECT 

an z 

'be for sale' 

zzanz 

'sell' 

zzanzi/a 

naw 

'be ripe, cooked' 

s s na w 

'cook' 

s s anwi/a 

gam 

'grow' 

ssgam 

'raise' 

ssagmi/a 

9ns 

'spend night' 

ssans 

'keep overnight' 

s s ansi/a 

eaddu 

'abound' 

sseaddu 

'multiply' 

sse addi/a 

V v 

cc 

'eat' 

mmyucc 

'eat, bite each other' 

myuc ci/a 

9nz 

'be for sale' 

m m z a n z a 

'sell to each other' 

mmzanzi / a 

xlu 

'be ravaged' 

mm s axlu 

'annihilate each other' 

mmsaxli/a 

nay 

'kill' 

ttunay 

'be killed' 

ttunyi/a 

f as t_ 

'be quiet' 

ttusfas 

'be quieted' 

ttusfasti/a 

an z 

'be for sale' 

ttuzanz 

'be sold' 

ttuzanz i/a 

gam 

'grow' 

ttusgam 

'be raised' 

ttusagmi/a 


All verbs derived from non i/a verbs have a perfect stem identical with the unmarked stem. 

(b) Perfect negative 

Just as for basic verbs, only i/a verbs and verbs with no vowel within the (derived) stem have 
formally distinct perfect negative stems characterized by the vowel i which replaces the i / a 
alternation of the former and is placed before the stem-final consonant of the latter. 

(c) Intensive stem 

Reciprocal derived verbs form their intensive stem by prefixing tt : 

mmsasa 'agree' ttamsasa 

mmy.amaz 'hold each other' ttamyamaz 

Causative derived verbs, with only few exceptions, and agentless passive derived verbs - with¬ 
out exception - form their intensive stem only by vowel insertion or change: 
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- Those derived verbs which, by virtue of a vowel change or addition in the basic verb stem, 
have a vowel i at the beginning or within the basic stem of the derived verb, change this 
vowel to a in the intensive and add another a after the following consonant. 


BASIC 


UNMARKED 


INTENSIVE 

af sd 

'leave' 

s s-ifsd 

V 

'send' 

s s af ad 

awed 

V~ 

'arrive' 

ss -iwed 

'lead, take' 

s s aw ad 

arsw 

'give birth' 

ss -iraw 

'help give birth' 

s s araw 

kk 

'pass' 

s s - ikk 

'cause to pass' 

s s akka 

agom 

'get water' 

s s - ig9m 

'send for water' 

s s agam 

alsy 

'climb, go up' 

ss-iley 

'produce, sprout' 

s s alay 

ay 

'take' 

ss-iy 

Tight (fire)' 

ssaya 

ggall 

'swear' 

ss -gill 

'give oath to' 

s sgalla 

am 9z 

'hold' 

tty-im9z 

'be held' 

ttyamaz 

af 

'find' 

tty-if 

'be found' 

tty af a 

ffgr 

'hide' 

tty-iff 9r 

'be hidden' 

ttyaf ar 

bbgy 

'cut' 

tty -ibb ay 

'be cut' 

tty abbay 

isin 

(sssn) 

'know' 

t tuy- is sen 

'be known' 

ttuyassan 

ay 

'light' 

ttus - iy 

'be lighted' 

ttusay a 

kk 

'pass' 

ttus - ikk 

'be directed' 

ttusakka 

again 

'get water' 

ttuy- igem 

'be fetched (water)' 

ttuyagam 


- If in the same position - the case concerns only causative verb stems or passives of caus¬ 
atives - there is a vowel u , then the intensive stem is formed by repeating this u after the 
following consonant: 


tted. 

• • • 

'suck' 

s s -ud9d. 

'breast-feed' 

ss-udud 

T T~ 

m m 9y 

'be moist' 

ss -um9y 

'moisten' 

s s - umuy 

ff9y 

'leave' 

s s-uf9y 

'stick out' 

s s-ufuy 

V v 

zzsy 

'get well 

V v V 

zz-uzsy 

'heal' 

V V V 

zz-uzuy 

s s uf9y 
< ffey 

'expel' 

'leave' 

ttu-s-ufsy 

'be expulsed' 

ttu-s-ufuy 


In virtually all other cases, causative and passive verbs form their intensive stem by inser- 
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ting a vowel a , after the stem final consonant if the basic verb is an i/a verb, otherwise 
before this consonant: 


bedd el 

'change' 

s sbedd el 

'cause to change' 

s sbedd al 

kz 8m 

'enter' 

s s ek z em 

'introduce' 

s s ek z am 

kk er 

'get up' 

ssskksr 

'awake, excite' 

s s ek ka r 

gsn 

'sleep' 

ssgsn 

'put to sleep' 

ssgan 

f ssy 

'melt' 

sssfssy 

'melt down' 

s s ef s ay 

gsm 

'grow' 

ssgsm 

'raise' 

s s sgra a 

an s 

'spend night' 

sssns 

'keep overnight' 

sssnsa 

an z 

'be for sale' 

z z sn z 

'sell' 

zzsnza 

V V 

cc 

'eat' 

V v V V 

S S 9C C 

'feed' 

s s ec c a 

bedd 

'stop, stand' 

s sbedd 

'stop' 

ssbedda 

new 

'be cooked, ripe' 

s s ne w 

'cook' 

s s en w a 

kes 

'graze' 

ttuks 

'be grazed' 

ttuks a 

s ey 

'buy' 

ttusey 

'be bought' 

ttu sy a 

ney 

'kill' 

ttuney 

'be killed' 

ttuny a 

z z sn z 
( sn z 

'sell' 

'be for sale' 

ttuz enz 

'be sold' 

ttuz enz a 

ssgsm 
< £9m 

'raise' 

'grow up' 

ttus^em 

'be raised' 

ttusegma 

ssskksr 
> kksr 

'awake' 

'get up' 

ttuskker 

'be woken up' 

ttuskkar 


3.9.2 Noun Derivation From Verbs 

Two types of noun derivation are productive: action nouns from verbs and agentive - or sub¬ 
jective - nouns, also formed from verbs. There are isolated traces of a variety of other noun 
derivations but none of them appear to be currently productive and the data are so inconsistent 
that generalizations are virtually impossible. 

3. 9.2.1 Action Nouns 

Virtually all verbs have a corresponding noun which is used in certain constructions, with or 
without complements, to designate the action or process expressed elsewhere by the'verb in a 
personal form. Action nouns are highly irregular in their formation, i. e. often not predictable 
from the verb stem, and many have to be simply learned with the verb from which they were 
formed - or with which they were borrowed. They may be masculine or feminine, with any of 
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the first vowels a i u . Though there are certain subregularities, i.e, action noun patterns 
which characterize a handful of verbs of common morphological shape, the currently produc¬ 
tive formation seems to be reducible to the following generalizations: 

Verb stems with the following morphological shapes form their action noun by simply prefixing 


a to the verb stem: 





VERB 


ACTION NOUN 

cCc 

bsrr eh 

'announce' 

abarrah 

'publication' 

cVcc 

hudar 

'bend over' 

ah udar 

'bending' 

cccc 

bars am 

'braid' 

abarsam 

'braiding' 

cCc 

r abba 

'raise, educate’ 

arabba 

'education' 

s s + X 

s s udam 46 

'kiss' 

as udam 

'kiss(ing)' 

(derived 

causative) 

zzuzz ar 

'sprinkle' 

azuz z ar 

'sprinkling' 


ssirad 

'wash' 

asir ad 

'washing' 

mm + x 

mmbaddal 

'exchange' 

ambaddal 

'exchange' 

(derived 

reciprocal) mmanzay 

'tug at each other' 

am an zay 

'tugging at each other 

Verb stems with three lax consonants (ccc) form 

their action noun 

by prefixing a and insert’ 

ing a before the last stem 

consonant: 




bray 

'grind (coarsely)' 

abray 

'grinding' 


f say 

'become melted' 

afsay 

'melting' 


stay 

'remember' 

astay 

'remembrance' 


f sad 

• 'damage, rape' 

af sad 

'rape, damage' 


km az 

'scratch' 

akmaz 

'scratching' 


dbay 

'tan' 

adbay 

'tanning' 


A number, however, form it by prefixing a , tensing the second radical consonant and insert¬ 
ing u before the last radical: 

y 1 ay 'set (sun)' ayalluy ’setting' 

rzern 'open, release' arazzum 'opening' 


^ssudsm apparently was derived from a noun - udam 'face' - and not a verb. This ap¬ 
pears to be the case for ssiwal 'speak' as well, formed on awal 'word, speech'. 
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kz am 

'enter' 

aka] ] um 

'entrance 

zd ay 

'camp' 

az adduy 

'camping' 

zm ae 

'assemble' 

az ammuc 

'meeting' 


3. 9.2.2 Subjective (Agent) Nouns from Verbs 

Two main productive patterns exist. The first, including many borrowed terms, characterizes 
many names of professions. Verbs of the type cCc (bar rah 'announce') and cvcc (suwaq 
'go to market') have a prefixed and a before the last consonant: barrah ) abarrah 
'town crier' suwaq -♦ asuwaq 'person who goes to market'; eazzeb 'transhume' aoz- 
zab 'transhumant'. 

Verbs of the type ccc (xdam 'work') have the same vowels as those above but the middle rad¬ 
ical consonant is tensed: xdam ) axaddam 'worker' sbay 'color, dye' -* asabbay 
'painter, dyer'. 

Many subjective nouns are formed with a prefix vowel a and m or n before the verb stem. 
Most often another vowel is inserted or changed as well: 


ssnay 

'mount' 

am as nay 

'rider' 

as ay 

'transport' 

am as ay 

'porter' 

az an 

'send' 

am az an 

'messenger' 

ddukkal 

'accompany' 

amddakkul 

'companion' 

zd ay 

'camp' 

am azday 

'camper' 

ks 

'graze' 

am aksa 

'shepherd' 

s ay 

'buy' 

am s ay 

'buyer' 

z w a r 

'precede' 

am azwaru 
(noun-ad j.) 

'first' 

s s utar 

'beg' 

a m s u ta r 

'begger' 

an z 

'be for sale' 

am an zu 

'seller' 

consonant is usually (but not necessarily) 

n if the verb stem 

contains a labial 

f s ad 

'damage, rape' 

anafsad 

'raper, no-good' 

zd am 

'cut wood' 

anazdam 

'woodcutter' 

gm ar 

'hunt' 

an agm a r 

'hunter' 

hs am 

'judge' 

anah s am 

'judge' 

baras 

'bless' 

anbars 
(noun-ad j.) 

'lucky, blessed' 
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zum 'fast' anazum 'faster' 

3. 9.2.3 Qualitative Noun Adjectives from Verbs 47 

Not presently productive but a clear pattern is that of noun-adjectives which bear a strong re¬ 
semblance to the perfect stem of qualitative verbs characterized by tensing of the middle radi¬ 
cal in the perfect stem (see above): 




PERFECT 

NOUN-ADJECTIVES 


zwuy 

'get, be red' 

zsgg w ay 

w 

az9gg ay 

'red' 

sm id. 

'get, be cold' 

sammid 

r~ 

asammid 

'cold' 

msus 

'get, be tasteless' 

m as sus 

am as sa s 

'tasteless' 

ws ir 

'get, be old' 

wassir 

awassar 

'old' 

sdin 

T* 

'be short' 

s attin 

as attwan 
• • 

'short' 

f sus 

'be light, easy' 

fassus 

afas sas 

'light, easy' 

y z if 

'get, be long' 

y az z if 

ay az z if 

'long' 

b xin 

'get, be black' 

baxxin 

abaxxan 

'black' 

m lul 

'get, be white' 

m allul 

am allal 
(and umlil) 

'white' 

Several 

of the noun-adjectives have a vowel a 

after the stem and a suffix 

n: 

my ur 

'get big' 

maqqur 

am aqqran 

'big, important' 

m z iy 

'be small, young' 

m az ziy 

am az z y an 

'small, young' 


47 In fact, historically, it is more likely that the perfect stem of the verb was originally a nominal 
form (cf. Diakonoff (20)). 
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4.1 FAVORITE VERBAL SENTENCE TYPE 

The favorite verbal sentence type in Tamazight is made up of a finite verb form (with or with¬ 
out an aspectual particle) followed by subject noun phrase and complements, i.e. direct object 
noun phrase and/or indirect object and/or prepositional phrase. 

:iC , ver , bal sentence, the subject noun is marked, if possible, in the construct state and 
the direct object in the normal state. 

The following examples illustrate the basic sentence pattern. They will be used as points of 
reference for syntactic rules discussed hereafter. 


(a) 


(b) 


(c) 


VERB 

idda 

perf. he go 
'The man has gone' 

la ikossa 
ext. he graze 


SUBJECT 

uryaz 

man 


umeksa 

shepherd 


'The shepherd is grazing (his flock)' (or 'grazes') 

at-tarew tmsttutt 

proj. she bear woman 

'The woman is pregnant (will give birth)' 



VERB 

SUBJECT 

DIRECT OBJECT 

(d) 

. v V 

ice a 

uryaz 

a ks um 


perf. he eat 

man 

meat 


'The man has eaten (the) meat' 

(e) 

la zzadant_ 

t s i r r at_in 

im end i 


ext. they (f) grind 

girls 

cereal 


'The girls are grinding the 

grain’ 

(f) 

ad-yawsy 

umazan 

tabr att 


proj. he carry 

messenger 

letter 


'the messenger will take (the) letter' 



VERB 

SUBJECT 

INDIRECT OBJECT 

(g) 

iyiy 

perf. he can 

'A young man can plow' 

uterras 
young-man 

i-tyerza 
to plowing 

<h) 

la issawal 

umyar 

i-medden 


ext. he speak 

chief 

to people 


the chief is speaking (speaks) to (the) people' 
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<i) 

ad-iyars 

um eyrus 

i -tayatt 

proj. he slaughter 

slaughterer 

to goat 


'The slaughterer is going to slaughter a goat' 



VERB 

SUBJECT 

PREPOSITION + NOUN 

(j) 

irwel 

wuss an 

yer-asif 

perf. he run 

'The jackal ran to the river' 

jackal 

to river 


(k) 

la ikerrez 

um ek r a z 

g-gigar (< y-yigar ) 

ext. he plough 

ploughman 

in field 


'The plougher ploughs (is ploughing) in the field' 


(1) 

ad-mg err 

isuwall 

s -umwer 

proj. they reap 

reapers 

with sickle 


' The harvesters will reap with 

a sickle' 



VERB SUBJECT 


D. OBJECT 


IND. OBJECT 


(m) s a n irsyzan 

perf. they give men 

'The men gave shawls to (the) women' 

(n) la i z z e n z a umzil 

ext. he cause blacksmith 

be sold 

'The blacksmith sells utensils to Berbers' 


t_imizar 

shawls 


if a ska 
utensils 


i - te w tm i n 
to women 


i-imaziysn 
to Berbers 


(o) 


(P) 


<q) 


(r) 


(s) 


(t) 


ad-isey 

bba 

V v . 

UCC 1 

i-isirran 

proj. he buy 

father 

food 

for children 

'Father will buy food for the children' 



VERB 

SUBJECT 

D. OBJECT 

PREP. + NOUN 

tufa 

tarbatt 

afettal 

g-g w s eksu 




( < y-wseksu) 

perf. she find 

girl 

COUSCOUS 

in couscous-maker 

'The girl found couscous in the couscous-maker' 


la ttagmant 

tew tm i n 

am an 

s -wattas 

ext. they (f) draw 

women 

waters 

with pail 

'The women draw water with a bucket' 



ad-yas ey 

umzil 

uzzal 

xf -uyyul 

proj. he transport 

blacksmith 

iron 

on donkey 

'The blacksmith will 

transport the iron 

on a donkey' 


VERB 

SUBJECT 

IND. OBJECT 

PREP. + NOUN 

t s i wel 

tmettutt 

i-isirran 

s - tm a z ixt_ 

perf. she speak 

woman 

to children 

with Tamazight 

'The woman spoke Tamazight to (the) children' 


la iqqar 

agm a 

i - inszda 

zi-taddart^ 

ext. he call 

brother 

to passers-by 

from house 


'My brother calls to passers-by from the house' 
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(u) ad -ir;zam ufallah i-tixsi g-g w sattur 

proj. he release farmer to ewe in pen 

'The farmer will release the ewe in (the) pen' 


4.2 PRONOMINALIZATION IN VERBAL SENTENCES 

Any of the nouns in a sentence may of course be pronominalized. Pronominalization of a noun 
phrase which is subject of the sentence involves only the suppression of the noun phrase, the 
subject affixes of the verb form constituting the subject pronoun. 1 

Other pronominalizations involve 'attraction' of the pronoun forms toward the verb. Their posi¬ 
tion with regard to the verb - before or after - is determined in main clauses 2 by the presence 
or absence of a verb particle (la extensive, ar continuative, ad projective, ur negative). When 
a particle is present, direct object pronouns and indirect object pronouns must be placed before 
the verb: these pronouns and the orientation indices, discussed below, will be referred to here 
as satellites. A basic preposition 3 with pronoun may be, but is not necessarily, placed be¬ 
fore the verb when a verb particle is present: such groups will be called ps eudo- satellites. 

The following paragraphs deal with the syntax of pronominalization of noun phrases other than 
the subject. The sentences used are from the above examples of basic sentence patterns, ref¬ 
erence to the appropriate example being made with a letter. 


4.2.1 Direct Object Noun Phrase 

The pronoun replacing a direct object noun phrase is suffixed to the verb form if no particle is 
present, it is suffixed to the particle if one is present: 


(d) icca uryaz aksum 

icca -1_ uryaz 


'The man ate the meat' 
' The man ate it' 


(e) 

la zzadant 
la -1_' zzad ant 

tsirratin 

tsirraUn 

im and i 

<f) 

ad-yaw ay 
at-tt yaway 

u m a z a n 

uma zan 

t_ab ra tt 


'The girls grind the grain' 

'The girls grind it' 

'The messenger will carry (the) letter' 
'The messenger will carry it' 


4.2.2 Indirect Object Noun Phrase 

The same rule applies to indirect object pronouns as does to direct object pronouns: 


(g) 

iyiy 

utar ra s 

i-tyarza 'The young 

man can plow' 


\y iy-as 

utarras 

'The young 

man can do it' 

(h) 

1 a 

issawal 

umyar i-maddan 

'The chief speaks to (the) people 


la-s an 

is sawal 

umy a r 

'The chief speaks to them' 


1 See above 3.5. 

3 In virtually all subordinate clauses, unpronominalized noun phrases must be placed after the 
verb form and object pronouns before it. 

3 See above 3.6. 
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(i) ad-iyars umeyrus i-tayajt 'The slaughterer will slaughter the goat' 

a*d_-as iy a r s umayj-us 'The slaughterer will slaughter it' 

In the event of pronominalization of both direct object and indirect object, the rules are the same 
but the indirect object pronoun is placed before the direct object pronoun: 


< m > 


san irsyzsn timizar i-tawtmin 

san-as9nt-tsnt_ irayzan 

2 1 'The men bought shawls for (the) women' 

'The men bought them for them' 


(n) 


la izzanza umzil 

la-san-ten izzanza umzil 
2 “1 


ifaska i - imaziyan 

1 — 3 

'The blacksmith sells utensils to Berbers' 
'The blacksmith sells them to them' 


4.2.3 Basic Preposition + Noun 

The syntactic rules for pronominalization of a noun phrase introduced by one of the six 'basic' 
prepositions are subject to subdialect variation and a fair degree of optionality. The following re¬ 
presents a typical set of rules. 

In the absence of a verb particle, a basic preposition with pronoun 4 is almost always attracted 
to a position immediately after the verb: 


(j) 

irwal 

wus s a n 

ysr-asif 'The jackal 

ran to 

the river 


irwal 

yur-s wusssn 

'The jackal 

ran to 

it' 

(p) 

t_uf a 

t_arbatt 

afattal g-g w saksu 




tufa 

diy-s t srbatt 

afsttal 




'The girl found couscous in the couscous-maker' 
'The girl found couscous in it' 

Should there be some satellite or satellites affixed to the verb, the preposition + pronoun group 
is placed after the satellites: 

(p) t_ufa t_9rbatt afsttal g-gWgsksu 

t_uf a-t_ diy-s t_arbatt 

'The girl found couscous in the couscous-maker' 
'The girl found it in it' 

With a particle present, such a group is very generally, but not obligatorily, placed between 
the particle and the verb: 

(k) la ikarraz umakraz g-gigar 

la diy-s ikarraz umakraz 

'The ploughman is ploughing in the field' 

'The ploughman is ploughing in it' 


4 For the alteration of the form of basic prepositions when introducing pronouns, see 3.6 above. 
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(1) ad mggrr isuwall s-umwar 'The reapers will reap with a sickle' 

ad^-is-s mgsrr isuwall 'The reapers will reap with it' 

If a particle is present and there is a satellite present before the verb, the following rules ap¬ 
ply: 

- a preposition + pronoun group may not be placed before the verb if an indirect object sat¬ 
ellite is present there: 

(t) la iqqar sgma i-inszda zi-taddart 

i — — s — 

la-san iqqar zziy-s igma 

'My brother calls to passers-by from the house' 
'My brother calls them from it' 

if either a direct object satellite or an orientation index satellite is present - but not if 
both are present simultaneously - the pseudo-satellite group may be placed before the satellite: 5 

(q) la ttagment tawtmin aman s-wattas 

— — 2 2 ' # 

la is-s-t_on ttagmont_ Uwt_min 

or la tan ttagmant_ is^-s Uwt_min 

'The women draw water with a bucket' 

'The women draw it with it' 

4.2.4 The Orientation Indices 

As indicated above, Tamazight has two orientation indices, d and n , which may accompany 
a verb to add directional or locative information. These indices behave as satellites in the same 
way as do indirect object or direct object pronouns: 

idda-d uryaz 'The man has come' (compare with (a)) 

ad-d yawsy amazan tabratt 'The messenger will bring the letter' 

(compare with (f)) 

t_ufa-n t_srbatt afattal 'The girl found couscous there' 

(compare with (p)) 

ad-yif-s-d yaw ay umzil uzzal 'The blacksmith will transport iron here on it' 

(compare with (r)) 

Whatever the position of the satellites, their relative order is always indirect object + direct ob¬ 
ject + orientation: 

yiway-d iebann i-isirran 'He brought clothes to the children' 

yiwy-as^n-tn-id 'He brought them to them' 


B Some subdialects do not allow the pseudo-satellite group before the verb if there is any sat¬ 
ellite there, no matter what its nature. 
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Remark 

In Tamazight, as in many if not all Berber languages, the indirect object is often announced by 
a satellite pronoun even if the indirect object noun appears in the sentence. This phenomenon is 
particularly characteristic of those verbs which occur very frequently with an indirect object of 
benefaction. Thus: 

ad-assn issy bba ucci i-isirran 
'Father will buy food for the children' 

and 

san-assnt_ irsyzsn Umizar i - t_sw t_m in 
'The men gave shawls to the women' 

are more common, more normal, than, respectively, sentences (o) and (m) above. 

For a few verbs whose logical object is an indirect object (e. g. yers, example (i) above) it is 
possible to have two indirect objects, the second being an indirect object of benefaction. In the 
case of pronominalization of both indirect objects, the benefactive object pronoun is placed first: 

ad-ax iysrs umsyrus i-t^ayatt 

proj. to us he slaughter slaughterer to goat 
'The slaughterer will slaughter the goat for us' 

ad-ax-as iysrs umsyrus 

'The slaughterer will slaughter it for us' 


4.2.5 Satellite Fronting and 'Dependency' 

Those conditions under which satellites and pseudo-satellites are placed before the verb form - 
and which include not only the presence of a verb particle but other conditions which we will de¬ 
scribe below - will be called, in this sketch, satellite fronting conditions. Certain 
satellite fronting conditions which remain to be described are also conditions under which cer¬ 
tain other morpho-syntactic rules are to be observed, namely: 

1) the extensive particle la becomes da, 

2) the particles ar and ad may not be used, 

3) the projective aspect is expressed by the extensive stem of the verb, with¬ 
out particle (i. e. not, as elsewhere, by ad + unmarked stem). 

The conditions under which these rules apply - and under which satellites are fronted - will be 
called, for lack of a better word, dependency conditions. The following create depen¬ 
dency conditions: 

1) use of negative particle ur 

2) relative clause construction 

3) cleft sentences (essentially relative construction) 

4) questions, of the non-yes/no variety 
4.3 NEGATION 

The negative particle is placed before the verb form and dependency conditions, described above, 
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apply. In addition, if the sentence is in the perfect, the perfect negative stem of the verb must 
be used. 

(cf. (a)) ur iddi uryaz 
'The man didn't go' 

(cf. (b)) ur-da iksssa umeksa 
'The shepherd doesn't graze' 

(cf. (c)) ur ttar9w tmattutt 

'The woman will not give birth' (or 'is not pregnant') 

(cf. (d)) ur icci uryaz aksum 

'The man didn't eat the meat' 

ur t_-icci uryaz 
'The man didn't eat it' 

(cf. (e)) ur-da zzadant tsirraUn imsndi 
'The girls'don’t grind grain' 

ur-da-t zzadant tsirratin 
'The girls don't grind it' 

(cf. (f)) ur ittawsy umazan tabratt 

'The messenger will not take the letter' 

ur-tt ittawgy umazan 
'The messenger will not take it' 


The particle s a may be used after the verb form as an echo element of the negation 6 except 
under conditions when it is excluded by virtue of the presence, with the negative particle ur, 


The relative frequency with which s a is used with negation is subject to subdialect variation 
There is, apparently, a tendency to use sa rather regularly if the verb form is at the end 
of the clause: ur iddi uryaz 'the man didn't go' but ur-iddi sa 'he didn't go'. 

s a may be used as a noun, with or without noun complement (see below) with a meaning 
'some', or, with negation, 'any': 

sa (n) yun 'someone' 

sa warn an 'some water' 

§a irsyzsn 'some men' 

ur yur-i (llin) sa-waman 

not to me (perf. they are) some (of) waters 
'I don't have any water' 

ur yur-i sa 
not to me some 
'I don't have any' 
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of one or another of those morphemes which, combined with ur, give particular meanings: 

e.g. ur - ag w d-yun 'none', ur - ag w d-imil (or agWd-imiq ) 'nothing at all', 

ur -— walu 'nothing', ur —- yas - 'only', ur—la—^wala- 'neither—nor'. 

sa is also not used when the main verb is one of several which take sentence complements, 7 
such as iri 'want', isin 'know', xasp 'be missing' ('must'). 


4.4 NON-VERBAL SENTENCES 

Tamazight uses three types of non-verbal sentence constructions: 1) deictic - or demonstrative - 
sentences, made up of a demonstrative 'pointing' element and a noun phrase, 2) locative senten¬ 
ces, made up of a prepositional group (preposition + noun or pronoun) and a noun phrase, 3) 
identity sentences made up of two noun phrases juxtaposed without link. 


4.4.1 Deictic Sentences 

The deictic element is haya (or ha ) or hu (or ha ). For nearness, ( 'here is'), haya 
( ha ) is used and is always followed by a second person indirect pronoun the number and gen¬ 
der of which is determined by the interlocutor (s): 

ha(ya)-S ayrum 'here is (the) bread' (to a man) 

ha(ya)-m tamizart_ 'here is the/a shawl' (to a woman) 

If the noun phrase is pronominalized, the pronoun is simply suffixed to the indirect object pronoun: 

ha(ya)-S-t 'here it (m) is' (to a man) 

ha(ya)-m-tt 'here it (f) is' (to a woman) 

For more distant objects, hu (or ha in some subdialects), with -n suffixed, is used with 
an unpronominalized noun phrase: 

hun t_addart_ 'there is a/the house' 

If the noun phrase is pronominalized, the pronoun is suffixed to hu and n does not appear: 

hu-tt 'there it (f) is' 


4.4.2 Locative Sentences 

Locative sentences, as stated, are made up of a prepositional phrase and a noun phrase. In 
Ayt Ndhir Tamazight, only the prepositions ysr 'toward, to' and y 'in' are used regularly 
in this type of sentence. Virtually without exception, the prepositional phrase is pronominal, 


-with topicalization (see 4.7.1 below) 

sa ur t_-id yiwi 
some not it near perf. he take 
'He didn't bring a bit' 

7 I.e. a sentence that is direct object of the verb. See 4.6.2 below. 
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the pronominalized noun phrase being topicalized if, in the context in question, it needs to be 
expressed: 

aryaz-ad yur-s tafunast^ 
man this to him cow 
• 'This man has a cow' 

awal-ad diy-s lmoena 
word this in it meaning 
'This saying has (a) meaning' 

It is rather clear from internal Tamazight data that these sentences should be considered as 
underlyingly identical with sentences which contain the verb ili 'be, exist'. The same mean¬ 
ing is, for instance, very often rendered by a verbal sentence with ili , the noun the exist¬ 
ence of whose referent is being affirmed being the subject and, if placed after the verb, in the 
construct state: 8 

aryaz-ad to 11a yur-s tfunast^ 
awal-ad _tella diy-s lmoena 


4. 4.3 Identity Sentences 

These sentences are made up of two noun phrases juxtaposed without linking element. In it's 
simplest form, this sentence type is virtually only used a) for naming (subject first, usually) 

ism uryaz-ad husa 
name of man this Husa 
'This man's name is Husa' 

b) for exclamations with a demonstrative ay a as second element, the subject: 

l€ib aya 
shame this 
'This is shameful' 

One may consider however, that cleft sentences (see 4.7.2 below) are of the same type funda¬ 
mentally, the clefted noun phrase - the predicate - being juxtaposed with a noun phrase consis¬ 
ting of a demonstrative element ay followed by a relative clause: 

aryaz-ad ay d-iddan 

man this that near who perf. come 

'It's this man who came' 

Parallel with the case of locative sentences, identity sentences should be considered as under¬ 
lyingly identical with verbal sentences which contain the verb g 'be' (and 'make, do'): 

ism uryaz-ad iga husa 
'This man's name is Husa' 


8 Other evidence is to be found in the negation of these sentences and the use of ili whenever 
one of these sentences is subordinated, i. e. a relative clause or conjunctive sentence, and in 
cleft constructions. 
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4.4.4 Negation of Non-Verbal Sentences 

Deictic sentences, by their very meaning, cannot be negated: it is rather difficult to imagine 
anyone wanting to say 'Here is not some bread'. 

Non-verbal locative sentences are, like verbal sentences, negated with ur - (sa ): 

ur yur-s ax am ’He doesn't have a tent' 

ur diy-s lfaytt 'It doesn't have advantage', 'It's not worthwhile' 

Non-verbal identity sentences are negated by preceding the predicate noun phrase with ur-idd: 

ism-uryaz-ad ur-idd husa 
'This man's name is not Husa' 

ur-idd 11s be aya 
not play this 

'This is no game' 

4.5 NOUN PHRASE SYNTAX 

A noun phrase head, either a noun or one of the demonstrative pronouns, may be modified in 
a number of ways. As a general rule, noun determiners are placed after the noun they deter¬ 
mine, only ku 'each' or 'every' and yar 'bad' are regularly placed before the noun they de¬ 
termine: 


ku tamsttutt 
ku-y-a s s 
yar-aryaz 


'each woman' 

'each day, every day' 
'bad man' 


4. 5.1 Noun Complement or Possessive 

The head noun is determined by the complement noun which follows it, which either a) is sim¬ 
ply in the construct state if it begins with a vowel in the normal state, or b) , if consonant 
initial, is preceded by the preposition n 'of' and is in the construct state - if possible: 3 

axam uryaz (( aryaz) 
tent of man 
'The man's tent' 

t_adutt wulli (( ulli) 
wool of sheep 

'Sheep's wool' 

azzar yixf (< ixf) 
hair of head 


9 Some subdialects use - but only optionally in most cases - n before vowel initial nouns as well: 
rbea irsyzon or rbe a n-ireyzon 'four men'. 
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t_addart_ n-tmsttutt (< tamettutt) 
house of woman 
'The woman's house' 

bab n - t.ad d a r t_ 

master of house 

'The master of the house' 

ass n-assuq 
day of market 
'Market day' 

amdakkul 1-leil (n + 1 ) 11) 

companion of boy 
'The boy's companion 

If the noun complement is pronominal, it is one of the possessive series (cf. 3.5), which, as al¬ 
ready observed, are, with but one exception, clearly to be considered as composed of the prep¬ 
osition n 'of' and an indirect pronoun: 

axam-anns 'his/her tent' 

t_addart_-ansan 'their (m.) house' 

When the non-basic prepositions nnig 'above, on, over', dffir 'behind, after', dat_ 'in front 
of', ing9r 'between', ddaw 'beneath, under, below', bnid 'across from', ssil 'despite' 
precede a noun, the noun is formally a noun complement: e.g. nnig 9n-_taddart 'above 
the house', nnig uryaz 'above the man'. But the pronouns used with these same preposi¬ 
tions are the indirect object pronouns (see 3.5): e.g. ingsr-assn 'between them'. 

tama 'beside', zaz 'inside', bsrra 'outside', afslla 'above' on the other hand always 
have a noun complement, whether noun or pronoun: e.g. tama uryaz 'beside the man', 
tama-nns 'beside him'. 


4. 5.2 Quantitative Noun Phrases 

Numerals and other quantitative expressions combine with nouns as, formally, the head of a noun 
complement construction, the quantified noun being the complement: 


bazzaf-waman 
bszzaf n-Uwt_min 
swiy wudi 
rb fa n -m ad d 9 n 


'much water' 
'many women' 
'a little butter' 
'four people' 


Other morphemes whose meaning is less 
s a n-msdd9n 
s a uryaz 
sa uyrum 
yits irumiyn 


clearly quantitative behave in the same manner; 
'some people' (or, with negation, 'any people') 
'some man' (or, with negation, 'any man') 
'some bread' (or, with negation, 'any bread') 
'certain Europeans' 
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Similarly, a neutral demonstrative base (ay) may receive a noun complement, the noun phrase 
having the same meaning approximately as one made up of a noun with a demonstrative suffix: 10 

ay-a uxlijj 'this tree' ( = axlijj-a(d) ) 

ayanna ixlijjan 'the trees in question' (= ixlijjan-nna ) 

ay-a n-taddart^ 'this house' (= taddar_t-a(d) ) 

All of these morphemes have in common that they cannot receive a pronominal noun comple¬ 
ment and that agreement, when necessary, is with the complement noun, not with the formal 
noun phrase head: 


llan 

bazzaf waman 

ilia 

bazzaf wudi 

perf. 

they exist many waters 

perf. 

he exist much butter 

llan 

sa n-maddan 

ilia 

sa uryaz 

perf. 

they exist some people 

perf. 

he exist some man 

llan 

uyanna ixlijjan 

ilia 

uya uxlijj 

perf. 

they exist the trees 

perf. 

he exist this tree 


4.5.3 Kinship Nouns 

This category of nouns, which includes most nouns designating blood relative members of the 
immediate family, are particular both by the fact, already noted, that they do not bear gender 
marks, and by the syntax of complementation. The pronoun forms used with them (see 3.5.3) 
are - with the exception of the first singular for which no pronoun is usually used (i. e. 'fa¬ 
ther' = 'my father') - essentially those indirect pronouns used with basic prepositions. The plu¬ 
ral pronouns, however, are peculiar in that a t is introduced between the noun and the comple¬ 
ment pronoun: 

illi 'my daughter' 

illi-s 'your (m) daughter' 

illi-t-san 'their daughter' 

Further, kinship nouns may not receive a noun complement without being accompanied, redun¬ 
dantly, by the appropriate third person pronoun: 

illi-s uryaz-ad 'this man's daughter' 


Remark 

In Ayt Ndhir Tamazight, two kinship nouns, bba '(my) father' and mma '(my) mother', have 
come to take the regular possessive pronoun series with n 'of': e.g. bba-nns 'his/her fa¬ 
ther'. 11 Nonetheless, they continue to behave syntactically as kinship nouns both in not usually 


10 If anything, there is a tendency to prefer this construction when pejorative meaning is intended. 

13 Some subdialects use the kinship pronoun forms in the plural but the regular possessive pronouns 
in the singular: bba-nns 'his father' but bba-t-san 'their father'. Others have plural 
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taking a first person pronoun complement and in retaining a redundant pronoun complement even 
when the noun complement is expressed: 


bba-nns n-_tarbatt 'the girl's father' 

The kinship nouns are: mammi 'son' (plur. id-mammi), illi 'daughter' (plur. issi) 
nanna 'grandmother', dadda 'grandfather', e smmi 'paternal uncle' (plur, id-eammi), 
c 9 11i 'paternal aunt'.^xali 'maternal uncle' 13 (plur. id-xali), xal_ti 'maternal aunt' 12 
(plur. id-xalti), bba and mma, subject to the observations above (see remark) and two 
composed forms, ag.-ma 'brother' (plur. ayt_-ma), and ult_-ma 'sister' (plur. is_t~ma). 

The composed terms 'brother' and 'sister', and their plurals, are made up, etymologically, of 
a first filiation element and the term for 'mother'. Thus 'brother' is 'son of mother', 'sister' 
is 'daughter of mother'. The filiation element of these terms - if one takes u as, historical¬ 
ly, the same as g - is currently used in filiation terms - tribe names and designation of ori¬ 
gin - the complement noun being in the construct state (if possible) and attached directly, with¬ 
out preposition, to the filiation term: 


u-ndir 
ay_t-n<Jir 
uU-ndir 
ist-ndir 


'son of Ndhir' whence 'a man of the Ayt Ndhir people' 

'sons of Ndhir' whence 'men of the Ayt Ndhir people' 
'daughter of Ndhir' whence 'a woman of the Ayt Ndhir people' 
'daughters of Ndhir' whence 'women of the Ayt Ndhir people' 


Beyond filiation terms, the same elements - especially the masculine plural - are used frequent¬ 
ly with a looser meaning of 'one (s) who is (are) associated with . . 


a y_t - u x a m 
ayt_-waman 
ayt-tm ayra 


'The members of the household, the family members' 
'Those who are irrigating' 

'Those of the wedding celebration' 


Two other terms, bu 'The man with, characterized by . . .' (plur. id-bu), mm 'the wo¬ 
man with, characterized by . . .' ( id-mm), behave syntactically in. the same manner, i. e. 
receive (obligatorily) a noun complement in the construct state, without the preposition n 'of': 


bu - ifaddan 
bu-ufddis 
bu-tats a 
mm-ihallal 
mm - ifadd an 


'courageous man' 
'fat man' 

'funny man' 

Tying woman' 
'strong woman' 


('man with (strong) knees') 
('man with stomach') 
('man with laughter') 
('woman with lies') 
('woman with knees') 


pronoun forms that are a mixture of the kinship pronouns and the regular series with both an 
n and at:bba-n-t-san. 

“These terms are from Arabic. 
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4.5.4 Relative Clauses 

Relative clauses are placed after the noun they modify. In Ayt Ndhir Tamazight, relative claus¬ 
es are introduced by a demonstrative particle nna, except - and then only optionally - if the 
clause is a subject relative clause with one of the qualitative verbs or a stative verb form. 33 

What we call here dependency conditions are operative in relative clauses, that is, certain syn¬ 
tactic rules must be applied, i. e. satellites of the verb are fronted and certain constraints are 
placed on the choice (and form) of verb particles and verb forms (see 4.2.5 above) and no un- 
pronominalized noun phrase may be placed before the verb of the relative clause. 


a. Subject relative clauses 

The verb of the relative clause bears the participial affixes, i-n if the antecedent is singular, 
- nin if it is plural. 


ANTECEDENT SENTENCE 

(aryaz) idda 

man perf. he go 


uryaz yar-igran 
man to fields 

RELATIVE CLAUSE 


) (aryaz) nna iddan yar-igran 

(man) that who perf. go to fields 
'(The man) who went to the fields' 

(isirran) ccan isirran imasli 

children perf. they eat children noon-meal 


) (isirran) nna ccanin imasli 

(children) that who perf. eat noon-meal 
'(The children) who have eaten/ate the noon-meal' 


(t_iw_tm in) 
women 


(m a d d a n) 
people 


zjjant_-asan taw tm in izannarr 

perf. (f) they weave to them (m) women burnouses 

) (tiwt_min) nna sen zdanin izannarr 

(women) that to them who perf. weave burnouses 

'(Women) who wove them burnouses' 

la-d ttawayn maddan ixaman-nsan 
ext. near they carry people tents of them (m) 


) (maddan) nna d a -_d ttawaynin ixaman-nsan 

(people) that ext. near who carry tents of them 

'(People) who bring their tents' 


33 Most Berber languages/dialects do not have a mark of the relative construction but join the 
clause directly to the antecedent. 
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(tarbatt) 

girl 


(aryaz) 

man 


at-tazd tar batt imandi 

proj. she grind girl grain 

) (tarbatt) nna izzadan imandi 

(girl) that who proj. grind grain 
'(The girl) who will grind (the) grain' 

imaqqur uryaz 

perf. he become big man 


) (aryaz) imaqqurr 

(man) who perf. become big 
'(A) big man' or '(an) important man' 


b. Direct object relative 

The verb of the direct object relative clause is transitive and in a personal form and the rel 
ative clause has no direct object, either noun or pronoun: 


ANTECEDENT SENTENCE 


(ayyul) 

donkey 


(ayrum) 

bread 


(t_arbatt) 
girl _ 


annayx ayyul g-g w sbruj 
perf. I see donkey in path 

RELATIVE CLAUSE 


) (ayyul) nna annayx g-g w abrid 
(donkey) that I perf. see in path 
'(The donkey) (that) I saw in the road' 


isa-yas ayrum 

perf. he give to him/her bread 

) (ayrum) nna (a)s isa 

(bread) that to him/her he. perf. give 

'(The bread) (that) he gave to him (her)' 


ad-yawal m amm i tarbatt 
proj. he marry son girl 


) (tarbatt) nna ittawol mammi 

(girl) that he proj. marry son 

'(The girl) that my son will marry' 


c. Indirect object and prepositional object relative clauses 

The preposition is placed after the relative clause marker nna and the prepositional object 
noun (or pronoun) does not appear in the relative clause: 

ANTECEDENT SENTENCE 

(tarbatt) isya(yas) t_amizart_ i-t_arbatt 

girl perf. he buy shawl ' for girl 
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RELATIVE CLAUSE 


(is all i) 
stone 


(ta h a n u 11) 
shop 


) (tarbatt nna mi* isya tamizart 

(girl) that for he perf. buy shawl ’ - 

'(The girl) for whom he bought a/the shawl' 


ig w st_ ayyul s-isalli 

perf. he strike donkey with stone 

> (isalli) nna s ig w at_ ayyul 

(stone) that with be perf. strike donkey 
'(The stone) with which he struck the donkey' 


la ixsddam i-thanutt 
ext. he work in shop 


)(tahanutt)nna y da ixaddam 
(shop) that in ext. he work 

'(The shop) in which he works' 

(t_i jj w u m m a) ur iddi ugallid yar-tg w umma 

villages not perf. he go king to villages 


) (tig w umma) nna yer ur iddi ugallid 

(villages) that to not he perf. go king 

'(The villages) to which the king didn't go' 


Only what have been referred to here as 'basic' prepositions may be used to introduce relative 
clauses. Other prepositions, such as dffir 'behind, after' nnig 'above, on' ddaw 'under' 
etc., may not, and one must, if needs be, either juxtapose a sentence in which what would be 
the antecedent appears in pronominal form: 


hun tadd ar t_ la ittyima dsffir n-taddart 

there is house ext. he remain behind of house 


) hun taddart_ la ittyima daffir-as 
'There's the house he stays behind' 

or, more frequently, use an indirect relative clause with the preposition i 'to' (variant mi), 
the preposition appearing in the relative clause with a pronoun referring to the antecedent: 

hun taddart_ nna mi da ittyima dffir-as 
'There's the house with regard to which he stays behind it' 

The preposition n 'of' also may not introduce a relative clause. However, mi, variant form 
of i 'to' is used for possessive relative: 

(tamattutt) immut_ uryaz n-tm ttutt 

woman perf. he die man of woman 

) (tamattutt) nna mi immut_ uryaz 
(woman) that to he perf. die man 

'(The woman) whose husband died' 


34 
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'to, for' takes the form of mi in an indirect object relative clause. 
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If the sentence to be relativized is a non-verbal locative sentence, the relative clause has a 
participial form of the verb ill: 

(taddartj y u r - s t_a d d a r t_ 

house to him house 

) (taddartj nna y u r - s illan 

(house) that to him w ho perf. be 

’(The house) he has' 

4.5.5 Noun-adjectives 

Members of the subclass of noun-adjectives may modify a noun by being juxtaposed to it. Agree¬ 
ment takes place in number and gender but the noun-adjective is always in the normal state, 
whatever the state of the modified noun: 

aryaz amsqqran 'big, (or important) man' 

irsyzan imsqqran 'big men' 

tarbatt tamaqqrant_ 'big girl' 

tirbat_in timaqqranin 'big girls' 

Such a construction is synonymous with a subject relative clause with the verb g 'do, be' and 
a noun-adjective: 

aryaz (nna) ijgan amaqqran 
irayzan (nna) ganin imaqqrann 

In many contexts both are synonymous with a subject relative clause whose verb is the corres¬ 
ponding qualitative verb: 

aryaz (nna) imaqqurr 

irayzan (nna) maqqurrin 

However, the subject relative construction with the qualitative verb is semantically distinct in 
that it is preferred when the noun phrase is indefinite, i.e. in a context where, for instance, 
one is looking for 'a big man' to help in some matter but one doesn't have a particular man in 
mind, the subject relative construction will be preferred. 

4.5.6 Other Noun Phrases with Gender Agreement 

Ordinal phrases, as indicated above (cf. 3.4.2) may be juxtaposed to a noun much like noun-ad¬ 
jectives. There is agreement in gender: 

aryaz wi-s-sin 'the second man' 

_tamattutt t_i-s-sna_t 'the second woman' 

Similarly, Tamazight possesses a preposition-like element war 15 (feminine tar) 'without'used 


15 w a r seems clearly to be related historically to the negative particle u r , and both are very 
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only to introduce a noun complement, 
is in the normal state: 

aryaz war-tarn sttutt 

tamettutt tar-aryaz 

tamazirt tar-aman 


Agreement is with the head noun, 

'man without a wife' 

'woman without a husband' 
'country without water' 


the complement noun 


4.5.7 Noun Phrases with Prepositional Complement 

A noun phrase may be composed of a noun head followed by a prepositional phrase: 

(ur ssinsx) aryaz i-taddart_ (=aryaz nna illan i-taddart_) 
'(I don't know) the man in the house' ( ='the man who is in the house') 

(ufix) yul-lastab xf-tmazixt 
'(I found) a book on Tamazight' 


4.6 SENTENCES AS NOUN PHRASES (SUBJECT, OBJECT OR INDIRECT COMPLEMENT) 
4.6.1 Noun Phrases with Verbal Noun Derived from Underlying Sentences 

Sentences may be transformed into noun phrases by using the action noun of the verb with or 
without complement(s). The subject or the object of the verb becomes a noun complement (see 
4.5.1) of the verbal noun: 

zag-gufuy (n-)irumiyan zi-_tmazirt_ 
from leaving (of) French from country 

'Since the French left the country' 

(ufuy = action noun of ffay 'leave') 

la tteawan i-tanna-ydnin g-gizi$i (n-)imandi 
hab. she helps to the one (f)’ other in grinding (of) grain 
'She is helping the other one grind the grain’ 

(izid + action noun from za^ 'grind') 

adday sammall amwar d-urwa 
when they finish harvesting and threshing 
'When they finish harvesting and threshing' 

(amwar = action noun from mgar, arwa from rwat_ 'thresh') 

A noun phrase derived from a sentence may be used both for the action and for the manner of 
carrying out the action. The following example illustrates both the manner-of-doing mean in g 
and the presence of two noun complements of the verbal noun, one representing the subject, the 
other the object: 


probably related to the verb ar 'be empty'. 

The preposition bla 'without' is used for a prepositional phrase attached to the verb, and al¬ 
so as a conjunction. 
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ur i-tezib Uksssa-nns n-izgarr 

not me perf. she please grazing of him/her of oxen 
'I'm not happy with the way she grazes the oxen' 


4.6.2 Sentences as Direct Objects of Certain Verbs 

A number of verbs are particular in that they take nouns or sentences as complements. 

ssan 'know', iyiy 'be able to', qadda 'be able to' may take a direct object sentence whose 
verb is in the projective ( ad + unmarked stem), the subject of both verbs being identical: 

isssn ad-ikraz 

perf. he know proj. "he plow 
'He knows how to plow' 

ur-tyiy at-taddu s-ixf-anns 

not perf. she can proj. she go with head of her 
'She can't walk by herself' 

ur-ittqadda ad-ixdam ass-a 

not proj. he can proj. he work day this 
'He can't work today' 

If the direct object sentence is pronominalized, the pronoun is the indirect object: 

issn-as 'He knows (how to do) it' 

ur-as tyiy 'She can't do it' 

ur-as ittqadda 'He can't do it' 

iri 'want' takes a direct object sentence in the projective (ad + unmarked stem) but the sub¬ 
ject of the object sentence may be identical or different. If different, however, it must be 
placed after the verb of the complement sentence. 

ira ad-yawal illi-s n-eammi 

perf. he want proj. he marry daughter his paternal uncle 
'He wants to marry my paternal uncle's daughter' 

ira ad-yif-s nakk asakka 

perf. he want proj. on him/her we pass tomorrow 
'He wants us to stop by his place tomorrow' 

ira ad-iddu mammi-s 

perf. he want proj. he go son his 
'He wants his son to go' 

The verb xass 'be lacking, be necessary', accompanied or not by an indirect object noun 
phrase, is followed by a sentence in the projective (ad + unmarked stem). xass is always 
in the 3rd singular masculine, i. e. impersonal, and the 'complement' sentence is’in fact the 
underlying subject of the verb: 

ixssa (-san) ac[-ddun yar-ssuq 

it is* necessary (for them (m)) proj. they goto market 
'They have to go to market' 
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bdu 'begin' and e ayd 'begin again, return' take direct object sentences whose verbis in the 
extensive (la + intensive stem) or continuative ( ar + intensive stem) and whose subject is 
identical with that of the main verb: 

ibda ar (or la) issawal 

perf. he begin cont. (or ext.) on him/her he speak 
'He started talking about him' 

i c ayd ar ( la ) t_-ikkat_ 

perf. he return cont. (ext.) with it him he strike 
'He started hitting him with it again' 

Verbs of perception or recounting, questioning, etc. - e.g. is in 'know', ini 'say, tell', 
annay 'see', sal 'hear', izir 'be cognizant' - may take a direct object sentence which 
is of the same form as a question, either with one of the interrogative words or the yes/no 
question marker is (idd). 1 ® See Interrogation below, 4.8. 


4.6. 3 Sentences as Adverbial Complements: Conjunctive Sentences 

Generally, for a given conjunction, some restriction on the choice of verb stems in the subordi¬ 
nate sentence is operative. With the exception of clauses introduced by clahoqq 'because', 
all subordinate sentences with conjunction are characterized by satellite fronting and the obliga¬ 
tory placement of all unpronominalized noun phrases after the verb. 

(a) ms 'if' (realizable condition). The verb may be in the perfect or in the extensive (the 
extensive particle la becomes da as when dependency conditions apply): 

ms d-idda asskka an-nkraz 

if near perf. he go tomorrow proj. we plough 
'If he comes tomorrow, we'll plough' 

ms ur yur-s 11 int_ sa 1-lflus la izzanza sal-lmasi 

if not by him they (f) perf. are some of money ext. he sell some of livestock 

'If he doesn't have any money he sells some livestock' 

(b) mur 'if' (hypothetical, unrealizable). The verb is in the perfect, it is the perfect nega¬ 
tive stem which is used even though the hypothetical condition is affirmative. If the condition 
is negative, the conjunction takes the form muridd: 

mur t-igi ad-i yini 

if it perf. he do proj. to me he say 

'If he had done it, he would have told me' 

mur idd ur ibni t_addart_-anns tama wasif, 

if not perf. he build home of him beside of river 

ur-tt ttawin waman 

not it (f) they proj. carry water 

'If he hadn't built his house beside the river, the water wouldn't have carried it away' 


26 The yes/no marker is which introduces the complement sentence, and which can be trans¬ 
lated 'that' in these conditions, is not necessary however. 
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(c) myar or msqqar 'despite, even though'. The verb may be of any aspect. The exten¬ 
sive particle la becomes da as under dependency conditions. The projective particle may, 
however, be used, though it is often preceded by a d: 

myar da ixaddam bazzaf, ur da ittarbah sa 

though ext. he work much not ext. he gain 

'Though he works hard he doesn't earn much' 

myar as nnix ad ur ittaddu, idda yur-s 

though to him/her perf. Isay proj. not perf. he go perf. he go to him/her 
'Though I told him not to go, he went to his place' 

ittar i-rbbi tarwa mqqar(d) at-tag t_ahzizt_ 

perf. he ask to God progeny though proj. she be bastard 

'He asked God for children, even though they be bastards' 

(d) itx 'since, given the fact that'. 

itx t_allid da an-naxdam 

since perf. you are here proj. we work 
'Since you're here, we shall work' 

itx an-naddu yal-lhajab asakka, an-nsay lxudart_ din 
since proj. we go to El Hajeb tomorrow proj. we buy vegetables there 
'Since we are going to El Hajeb tomorrow, we'll buy vegetables there' 

itx da ixsddsm bazzaf, ur-iri ad yif-s nakk 

since ext. he work much not he want proj. on him we pass 

'Since he's working a lot, he doesn't want us to stop by his place' 


Temporal 

(e) (a)llig 'when' (specific event). The verb is almost always in the perfect: 

allig d-yiwad yufa bazzaf n-maddan i-t_addart_ 

when near perF. he arrive perf. he find many of people in house 

'When he arrived here, he found lots of people in the house' 

(f) add ay 'whenever, when (eventual, future)'. The unmarked stem without particle is gener¬ 
ally used, less often the extensive (which becomes da in this type of clause): 

adday t_addud ysr-ssuq, sy-iyi sa uksum 

when you go to market buy to me some of meat 

'When you go to market, buy me some meat' 

adday Mri at-tzd imandi, da-t_-ttf or r a Umszwarutt 

when she want proj. she grind grain ext. it she sort first 

'When she wants to grind some grain, first she sorts it' 

llig and, less often, adday may be preceded by prepositions, daffir (daffirllig) to ex¬ 
press 'after', zay (zaggwllig, zaggwadday) to express ’since, from the time when', 
and llig may be preceded by al to express 'until' (specific event) : 

daffir llig d-yiwad nga ahidus 

after when near pert, he arrive perf. we do dance 

'After he arrived, we danced' 
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ur as-ssiwlex z 9gg w ll ig i-irgsm 

not to him perf. I speak from when perf. he insult 
'I haven't spoken to him since he insulted me' 

ur d ittoddu allig issmmel l9xd9mt_-9nns 

not hear proj. he go until he finish work of his 

'He won't come until he's finished his work' 

(g) al 'until' (eventual). The unmarked stem, without particle, is used: 

la ttaqran al yawed leaser 

ext. they study until he arrive 3rd prayer 
'They study until the hour of the 3rd prayer' 

(h) qbel 'before'. The verb is always with the projective particle ad and the unmarked stem; 

qbel an-neddu, nqqsn lbab 

before proj. we go perf. we close door 

'Before going, we closed the door' 

(i) z9gg w is (or zsggus) 'since'. The verb is in the perfect: 

ur t_-annayx z9gg w is d-yiwsd 

not him perf. I see since near perf. he arrive 

'I haven't seen him since he arrived' 

(j) kku 'while'. The verb is in the intensive form without particle. The verb of the main 
sentence is in the intensive, with or without particle: 

kku ittaddu (la) ittini izlan 

while ext. he walk (ext) he say songs 
'While walking, he sings (sang) songs' 

Purpose 

(k) hma and ttafa 'in order that'. These synonomous conjunctions are almost always fol¬ 
lowed by the projective particle ad. This is most often true even when the verb is negated: 
the negative particle is placed after ad and the intensive stem replaces the unmarked stem: 

la - t^ tt9ggant_ ddaw-as hma-((a)d) ur ittuttuy 
ext. it they (f) put under it so-that not it fall 

yizid xf was al 
meal ‘ on ground 

'They put it under it so that the meal doesn't fall on the ground' 

issifed amazan ttafa-(a)d yur-s d_ ddun meddsn qah 

perf. he send messenger so that to him near they go people all 

'He sent a messenger to get all the people to come to him' 

The same meaning can be, and often is, rendered by using only the projective particle ad: 

idda yer-azru ad-d isey sa n-t_adutt 

perf. he go to Azru proj. near he buy some of wool 

'He went to Azru to buy some wool' 



76. 


4. Syntax 


(l) bla 'without' is followed by the projective particle and the unmarked stem: 

izray dat-ax bla-(a)d-ax-yini a g w d - a w a 1 

perf. he pass front us without to us he say even word 
'He passed right in front of us without greeting us' 

The same meaning is often obtained by juxtaposing a negative sentence: 

ur-yif-nax isallim 
not on us proj. he greet 

'without greeting us' 

(m) e 1 ah 8cjq 'because'. As pointed out above, the subordinate sentence may take the form 
of any main clause, e. g. with or without a topicalized noun phrase, clefted construction, etc.: 

t_-ttayr-as elahaqq t_amett utt-anns ur-t-taddi 
she bother him because woman of him / her not near perf. go 
'He's upset because his wife didn't come' 

4.7 TOPICALIZATION AND CLEFTING 

4.7.1 Topicalization 

Any noun phrase of a sentence may be topicalized by placing it before the remainder of the sen¬ 
tence. The noun is in the normal state under these conditions no matter what its function in 
the sentence. If the topicalized noun is a complement, a pronoun must appear in the sentence 
in the appropriate position to refer to the topicalized noun. If it is subject, the subject affixes 
of the verb serve the same referential function: 

topicalized subject: 

aryaz, idda yar-ssuq 

man perf. he go to market 

'The man went to market' (compare: idda uryaz yar-ssuq) 

topicalized direct object: 

t_amatt utt-annes , ur tt nannay 

woman of him neg. her perf. we see 

'His wife, we haven't seen' (compare: ur nannay Umstt utt-anns) 

topicalized indirect object: 

m9mmi-s, isya-yas asrawal 

son his perf. he buy for him / her pants 

'He bought his son pants' (compare: isya-(yas) asrawal i-mammi-s) 

topicalized prepositional object: 

ssuq-uzru ur da yur-s ttaddun sa 

market of Azru not ext. to it they go neg. 

'They don't go to Azru's market' 

(compare: ur da ttaddun sa yar-ssuq uzru) 
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topicalized noun complement; 

arya z-ad, ur - d a txsddam sa bazzaf t_matt utt-annas 

man this not ext. she work neg. much woman' of him 

'This man’s wife doesn't work very hard' 

(compare; ur da t_xaddam sa bazzaf t_mattutt uryaz-ad) 
Two nouns may be topicalized: 


aryaz-ad, t_amatt utt-annas ur da t_xaddam 

man this woman’of him not ext. she work 

'This man, his wife doesn't work very much' 


sa bazzaf 
neg. much 


The topicalized noun phrase may be preceded by an 'as for -' word. This may be umma 

ma ni ( s ), or 1 'as for', i has the effect of changing the topicalized noun to the construct 
state just as does the preposition i 'to, for'. It is not clear whether Berber speakers identi¬ 
fy the two as the same element however; 


i t_arbat_in ur da asant_ ttakksan azzar yas i-barra 

as for girls not ext. to them (f) they remove hair only in country 

As for girls, people remove their hair only in the country 1 
(i.e. 'only people in the country -') 


4.7.2 Clef ting 17 


A cleft sentence is one in which a phrase other than the verb phrase is made into the predi¬ 
cate. In English, this is the case for sentences such as 'It is John who did the damage' as 
opposed to 'John did the damage'. s 


Clefting is very frequent in Berber languages in general. In Tamazight, it is very often used 
under conditions where no particular stress or emphasis is intended - particularly in sentences 
with the verb £ be'; aryaz ag-ga 'He's a man' (lit. (It's) a man that he is') 


Formally clefting consists in placing the phrase - noun phrase, prepositional phrase, adverbi¬ 
al - at the beginning of the sentence, placing the particle ay after it and subordinating the 
remainder of the sentence to this particle. The form of the sentence is thus bi-partite the 
clefted phrase juxtaposed with the ay clause. 


In the case of clefting of the subject, object, indirect object or prepositional object noun phrase, 
the ay clause takes the form of a relative clause, i.e. in the case of clefting of the subject' 
noun phrase, the ay clause is a subject relative clause with a participle. Only the singular 
participle is used no matter what the number of the clefted noun phrase, a fact which must be 
related to the demonstrative nature of ay , 18 


As in the case of relative clauses, dependency conditions apply in the ay clause. 


17 Despite the origin of the word cleft as past participle of cleave 
despite the indignation of purists - modern linguistic usage has made 
with its own (regular) forms. 


- and also, doubtless, 
cleft into a new verb 


18 See 3.3.2. 


The genderless and numberless demonstrative base is ay 
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Clefted subject: 

irsyzsn ag-gsddan y 9 r-laddart_ < ddan irsyzan ysr-^addart. 
men that perf. who go to house 

'It's the men who went to the house' 


Clefted direct object: 


irayzan ay nannay ass-annat 
men that perf. we saw day yester 

'It's the men we saw yesterday' 


( nannay irayzan ass-annat 


Clefted indirect object: 

irayzan a mi isa lflus < isa-(yasan) lflus i-irayzan 

men that to perf. he give money 

'It's the men to whom he gave the money' 


Clefted prepositional object: 

ayanna a xf iffay uryaz-annas < iffey uryaz-annas xf-uynna 

that that on perf. he go out man of her 

'That's why her husband went out' 

Clefting is not restricted to noun phrases but may be used as well for adverbs, prepositional 
phrases (with the preposition up front), and conjunctive clauses with a verb. 

Clefting of time adverbial: 

ass-nnat ag-gdda yar-ssuq < idda ass-nnat yar-ssuq 

day yester that perf. he go to market 
'It was yesterday he went to market' 

Clefted prepositional phrase: 

i-t addart_ a da xaddmant tawtmin ( la xaddmant tawtmin i-t_addart_ 

in house that ext. they(f) work women 

'It's in the house that the women work' 


Clefted conjunctive clause: 

allig d-yiwad ay naffay ( naffay allig d-yiwa^ 

when near perf! he arrive that perf. we leave (or allig d-yiwa<i naflay) 

'It was when he arrived that we left' 

Non-verbal locative sentences may be clefted as well. The participle form of ill 'be. exist' 
may appear in the ay clause but is not necessary: 

tafunast ay yur-s (illan) ( yur-s t_afunast_ 

cow that to him/her (or t_alla yur-s t_funast_) 

'It's a cow that he has' 

udi ay diy-s (illan) ( diy-s udi 

butter that in him/her (or ilia diy-s wudi) 

'It's butter that's in it' 
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yas iysan ay diy-i (illan) 

only bones that in me 

'I'm just (skin and) bones' 

A cleft sentence is commonly used for identity even when no particular emphasis is intended. 
The verb is g 'be, do, make'. The subject of the ay -clause is almost invariably topical- 
ized: 

bba afsllah ag-ga (< bba iga afsllah) 

father farmer that perf. he be 
'My father is a farmer' 

(nskk) amaziy ay-gix ( < gix amaziy) 

(I) Berber that perf. I be 

'I'm a Berber' 


4.8 INTERROGATION 

4.8.1 Non-yes/no Questions: Verbal 

Virtually all verbal questions requiring a reply other than 'yes' or 'no' are clearly cleft con¬ 
structions. All non-yes/no question words are characterized by initial m , and the noun phrase 
q uestion word is made up only of this m: 

subject: 


m-ag-gsddan ysr-t_addart 

who/what that perf. who go to house 
'Who has been to the house?' 

direct object: 


m-ay nttannay asskka 

who/what that proj. we see tomorrow 
'Whom/what shall we see tomorrow?' 

indirect object: 


m-a miisa lflus 

who/ what that to perf. he give money 
'To whom did he give the money?' 

prepositional object: 


m-a s da ttoggan ifsska-nssn 

what/who that with ext. they make utensils of them (m) 

'What do they make their tools with?' 

The above sentences clearly have the same basic construction as a common non-verbal ques¬ 
tion in which m is simply juxtaposed with a noun: 

m ism-onnss 
what name of him/her 

'What's his/her name?' or 'What's it called?' 
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Only the noun ism is permitted in this type of non-verbal, non cleft question. 

The adverbial question words milmi 'when' and mims 'how' are juxtaposed with an ay- 
clause: 3 ® 

milmi ay ffyan zi-t_mazir_t 

when that perf. they go out from country 
'When did they leave the country?' 

milmi ay ntteddu yar-rbad 
when that proj. we go to Rabat 
'When shall we go to Rabat?' 

mims ag-gga ( < ay-yga) uryaz-anns 
how that perf. he be man of him/her 

'What's her husband (look) like?' 

mims ay-nttagga dyi 
how that proj. we do now 
'How shall we proceed now?' 

mani 'where', however, is not followed by ay, but the verbal clause is in all other re¬ 
spects like an ay-clause, i.e. like a relative clause, and it may be considered, at least his¬ 
torically, that ani occupies the place of ay: 

mani da ttaggan lmasi 
where ext. they put livestock 
'Where do they put the livestock?' 

mani may be followed by the preposition yar 'to, toward' or zay 'from': 

mani-yar ittaddu 
where to proj. he go 
'Where's he going?' 

mani-zay d-idda 
where from near perf. he go 
'Where did he come from?' 

With milmi 'when', on the contrary, zay precedes the interrogative word: 80 


19 Very probably, the question words which follow were originally made up of m and a noun 
form: mims 'bow?' is clearly related to imsi-s 'thus, this way' ; a number of Berber 
dialects have a word ani 'where, the place in which' as well as mani . To our knowledge 
the noun from which milmi was formed and which doubtless meant 'moment, time' has not 
survived in Berber languages, and the composition of mst_a is obscure. 

30 As stated above, cleft sentences are basically of the same structure as non-verbal identity sen¬ 
tences. With mani, we are dealing (historically) with m as one of the two parts of the sen¬ 
tence and ani, with a relative clause attached to it, as the other. The preposition thus is 
placed after the head noun ani: m / ani yar ittaddu?. With milmi, however, the 
two constituants of the sentence are milmi on the one hand and ay with its clause on the 
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zey-milmi a da yur-s ixaddsm 

from when that ext. to her/him he work 

'Since when has he been working for him?' 

mahallig 'why' also introduces a clause without ay: 

mahallijr d-idda igma-s ass-snnat 

why near perf. he go brother day yester 

'Why did your brother come yesterday?' 

msta 'how much, how many', with or without a noun complement, is juxtaposed with an ay- 

C19.US6: 


msta (n-tswtm in) ag-gddan i-ttunabil-anns 

how many (of women) that who perf. go in car of him/her 

'How many (women) went in his car?' 


4.8.2 Non-yes/no Questions: Non-verbal 

As stated above, some question word questions may be non-verbal. A certain number are of the 
same form as non-verbal identity sentences: 

m-ism-anns 

what name of him/her 

'What's his/her name?' 

matta 'what' is used only in non-verbal questions: 

matta natta 
what him 
'Who is he?' 

The presence of one of the insistance pronouns is necessary in this latter type, even if the noun 
in apposition, is expressed: 

matta ntta aryaz-ad 
what him man this 

'Who is this man?' 

The same meaning can, however, be obtained without the pronoun but in this case the noun must 
be in the construct state: 31 

matta uryaz-ad matta uya 

what man this what this 

'Who is this man?' 'What is this?' 


other. The preposition thus must either be placed before milmi - as it invariably is -or 
after ay, not immediately after milmi. Why milmi now tajcps a cleft construction while 
mani continues to introduce a relative clause is not at all clear. 

21 This construction, somewhat unexpected, seems to have been created secondarily from ellip¬ 
tical questions referring to the preceding context and in which the noun is a noun comple¬ 
ment of matta: matta uryaz ? what of man ) 'which man?' 
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For possession, the interrogative word mi, specialized in use after preposition, appears as a 
complement of a demonstrative pronoun which is variable in gender but not in number wi (ti) 
'the one 1 : 


taddart_-ad ti-n-mi 
house this one (f) of who 
'Whose house is this?' 


The same element mi is used as object of a basic preposition in elliptical questions referring 
to something previously said by the interlocutor: 

s-mi 'with what/whom?' 

xf-mi 'on what/whom , about whom/what?' 


1 -m 1 


yer-mi 
sagg d-mi 


'to whom?' 

'to (ward) who?’ (= 'to whose place?') 
'you and who?' 


mani 'where', when used to locate a pronominalized noun referent is simply used with the ap¬ 
propriate direct object pronoun suffixed to it: 


m an i -1_ 
where him 
'Where is he?' 


m a n i - ta n 
where them (m) 
'Where are they?' 


mani-s 
where you 
'Where are you?' 


4.8.3 Yes/no Questions 

Verbal yes/no questions are characterized by the particle is (or, in some subdialects, idd- 
is) placed before the sentence. The sentence is subordinated to is and dependency conditions 

apply.. 

iz-d idda ass-annat 

? near perf. he go day yester 
'Did he come yesterday?' 

iz-da yur-s ttaddun maddan 
? ext. to him they go people 
'Do people go to his place?' 

is ur nttaddu yar-ssuq asakka 
? not proj. we go to market tomorrow 

'Aren't we going to market tomorrow?' 

Non-verbal identity sentences - and we consider cleft sentences as basically of this type - are 
on the contrary preceded by a particle idd: 

idd amaqqran ag-ga 
? big that perf. he be 

'Is he important?' 

idd ass-annat ay-d idda 
? yesterday that near perf. he go 
'Did he come yesterday?' 
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idd thus seems to be reserved for non-verbal predicates, is for verbal predicates. It is 
therefore interesting that on the one hand, if the verb is in the projective, i. e. unmarked stem 
with particle ad , instead of replacing this verb form with the intensive stem - normal under 
dependency conditions - the particle idd is used before ad, a fact which reflects the demon¬ 
strative origm of this particle: “ 


idd ad yur-s nsin 
? proj. by him they spend night 

'Will they spend the night at his place? 

On the other hand, it is equally interesting that non-verbal locative sentences are preceded b v 
is, a tact which strongly indicates that such sentences are underlyingly verbal in nature: 

is yur-s bszzaf 1-lflus 

? by him much of money 

'Does he have a lot of money?' 

is diy-s lfaytt 

? in it importance 

'Is it of any importance?' 

Sentences with is or idd at the beginning are not necessarily questions but may, with appro¬ 
priate intonation, be used as a strong explicative affirmation: 

is ax-yussr tafunast^ 

! to us perf. he steal cow 
'It's because he stole our cow!' 


Any question, whether verbal or non-verbal, full blown or elliptical, may be a sentential com 
plement to certain verbs such as is in 'know', sal 'question', ini 'say' etc.. 



mani-ysr idda 
ma-mi issiwel 
is d-idda 
idd ntta mad la 


where he went' 
to whom he spoke' 
whether he came' 
whether it's him or not' 


4.9 COORDINATION AND DISJUNCTION 
4.9.1 Coordination 

Coordination of noun phrases is accomplished using the preposition d 'with'. 

la ttf awan i-uryaz-snns i -1hsrratt d-umwar d-urwa 

ext. she help to man of her in plowing '' with harvesting with threshing 

'She helps her husband plow, (and) harvest and thresh' 

If the noun phrase is coordinated with the subject noun phrase placed after the verb, agreement 
is generally with the first noun phrase only: 

idda uryaz t-tmettutt-9nns 

perf. he go man with woman of him 

'The man went with his wife' or 'The man and his wife went' 
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Coordination of sentences or verbs is not usually marked with a conjunction. The verb of other 
than the first verb in a series is simply an unmarked stem, its aspectual value being that of 
the first verb. The last verb in a sequence is, however, not infrequently preceded by aha: 

idda yer-ssuq isey sa uyrum aha icc-it_ 

perf. he go to market he buy some of bread and eat it 

'He went to market, bought some bread and ate it' 

Several other particles - day, uk w an, iwa - are very frequently used to mark a certain 
continuity of the narrative. Extremely difficult to translate out of context - and, as often as not, 
in context as well - they serve much the same function as words in spoken English narrative 
such as 'so', 'well', 'and so', 'and', 'now', 'then' etc.: 

idda usgrdun i-yun uryaz. iddu ar-t_ yurezzu 

perf. he go mule to one man he go cont. him he search for 

'A man lost a mule. He went and was looking for it 

allig as ittuna is ilia i-tmazirt_ wayflan. 

until to him he pass, say that perf. he be in country so-and-so 

when he was told that it was in such and such a country. 

uk w an iddu allig-nn yiwqd, yannay as erdun-enns ; 

he go until away perf. he arrive he see mule of him 

So he went and when he arrived there he saw his mule; 

uk w an iddu all dat-uxam n-wsnna ysr ilia, 

he go to before tent of one in question by perf. he be 

so he went till he was in front of the tent of the one who had it, 

uk w an iqqim ar-iqqar ar ittini aha b(u)-uxam-inn! 

he stay cont. he call cont. he say oh master of tent that 
and stood there calling, saying 'Oh Master of this tent!' 


4.9.2 Disjunction 

Disjunction ('or') of noun phrases, adverbials, verbs or sentences is accomplished with the con¬ 
junction neydd (or the subdialect variants ygdd, ysndd) or mad, the latter being used 
only in questions or other conditions of doubt. 

la ittstta ayrum noydd la issa tahrirt_ 
ext. he eat bread or ext. he drink soup 

'He eats bread or drinks soup' 

la t,9sssnwa ayrum neyt-tuyrifin 

ext. she cause be cooked bread or pancakes 
'She cooks (bakes) bread or pancakes' 

idd at-tgddud mad la? 

? proj. you go or no 
'Will you go or not?' 



5. SAMPLE TEXT 


'The Taleb and the Djinns', as told by Jilali Saib in the Tamazight of 


1. la ttcawaddn madden 
ext. they tell people 


yut 1-lqis^ 
one of story 


.tezra i-yun-{talb 

perf. she happen to a taleb 

la ttinin madden iyra bszzaf 

ext, they say people perf. he read much 


iyra lquran 

perf. he read Koran 


iyra ag w at-ttihriya 

perf. he read also sorcery 


5. mst_a m-m«ddan 

how many of people 


a yur-s iddan 

that to him who perf. come 


ad-assn yaru lahpuz 
proj. to them he write amulets 


yandd ad-asan isabbab 
or proj. to them he undertake 


kul-ansan ur da yif-s tteawadan yas lxir 
all of them neg. ext. on him they tell only good 


ikkar yun-wass ittuna-yas 

perf. he stand one day perf. pass, it say to him 

10. is ilia yul-lkanz ixzann 

that perf. he exist one of treasure who perf. hide 

g-gun ifri illan g-gun wansa ittuxlwan 

in one cave who perf. exist in one place who pass. 

desert 

inna-s ixf-anns ad-iddu 

perf. he say to him head of him proj. he go 

ad-inzsy lkanz-anna 
proj. he draw treasure in question 

iqqima sa-wussan allig izmse 

perf. he stay some days until he collect 

15. ma s issay lebxur 

what with proj. he buy incense 


d-uynna as-ixssan 

with that in question to him "who lack 


El Hajeb: 

People tell 
a story 

that happened 
to a taleb. 

They say he had 
studied a lot, 

both the Koran 
and magic. 

How many people 
came to him 

for him to write 
amulets for them 

or for him to try 
(magic) for them! 

All of them had 
nothing but good 
to say of him. 

Now one day 
he heard 

that there was 
a treasure hidden 

in a cave in a 
deserted place. 

He decided 
to go 

get the treasure 
out. 

He spent several 
days collecting 

enough to buy 
incense 

and other 
necessities. 
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5. Sample Text 


iddu 
he go 


iwe ad 
he approach 


ifri-nna 
cave in question 


ntta yiwst-t inzsy-d yut 1-lamba 

he perf. he attain it he drew near one of lamp 


hm a- (a)d 
in order 


20 . 


ikzam 
he enter 


isidd mag-gttegga 
he light what proj. he do 

n-ifr i-nna 
of cave in question 


g-gimi 
in mouth 


iqm a rr 
who perf. 


narrow 


aha iqqim ar 
and he stay cont. 


ittaddu 
he go 


g-g8fri 
in cave 


la tteawaden meddan xf-ifri-nna 
ext. they tell people on cave in question 

la itteddu xirllah ddaw n-wasal 
ext. it go much* under of ground 

_t i 1 i nnig-as yut n-rrutt 

she exists over it one of cemetery 


25. la 
ext. 

ntta 

he 


ttinin 
they say 

ttalb 

taleb 


meddsn 

people 


e ad dan 

perf. they abound 


diy-s 
in it 


waj jnunn 
djinns 


yiw9 d 

perf. he attain 


amm as 
middle 


n-ifri 
of cave 


in z 8y-d 
he draw near 


yut n-ttas_t nna yug9ll s-yut n-ts9nsel_t 

one of can that perf. who hang with one of chain 

iga diy-s leafit^ d-labxur 

perf. he put in it fire with incense 

iqqima ar ittoqra lquran s-9lzahr 

perf. he stay cont. he read Koran with yelling 


30. hm ad 
in order 


is e ar 
he tame 


aj ] nunn 
djinns 


l wa 
so 


iqqima 
perf. he stay 


diy-s 
in it 


€ 9ddanin ur da 

perf. who abound not ext. 

ms ig9n ysndd 

if perf. he sleep or 


xirllah 
much 

iggan 
he sleep 


sa-wussan 
some days 

€ lahoqq 
because 


ms ixl8f ysndd ms 
if he scare or if 


idda 

perf. he go 


i -19mzah 
in perdition 


at-t 

proj. 


him 


nn i_t 
therefore 


igg w 9d 
he fear 


asm 

they pick up 


then he went off 
and approached 
the cave. 

Having arrived, he 
took out a lamp 

to light up what 
he was doing. 

He entered the narrow 
mouth of the cave 

and kept walking 
in it. 

People recount 
that the cave 

goes a very long way 
beneath the earth. 

There is a cemetery 
above it 

which people say has 
many djinns in it. 

Having arrived at the 
middle of the cave, 
he took out 

a tin which was hung 
by a chain 

and he put fire and 
incense in it. 

Then he kept on 
reading the Koran with 
a loud voice 

to neutralize 
the djinns. 

Well, he stayed a long 
time, several days, 

without sleeping 
because 

if he slept or got 
scared or frightened 

he would be done for: 
the djinns would pick 
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35. wajjnunn at-t gsrr yer-tteltalxali 

d]inns proj. him they throw to deserted place 


him up and throw him 
to God knows where. 


ntta yiwa^L yun-wansa 1-lquran 

he perf. he reach one place of Koran 

is ^ a i-yun-uyuyi axatar 

perf. he hear to one noise big ~ 


i w e 3 r r When he came to a 

perf. who is hard difficult passage 
of the Koran 


he heard a great noise. 


inna 

perf. he say 


g-gixf-anns 
in head of him 


'ha-t_sn la 
behold them ext. 


ttaffy an ! ' 
they exist 


izayd la 

perf. he continue ext. 


ittaqra ntta iqqima swiy 
he read he perf. he stay little 


He said to himself: 
'Here they come!' 

He continued reading 
and after a bit 


40. han yut 
behold one 


n-jtfiyra _taxa_tar_t .taffy-ad 
of snake big perf. she exit near 


there came a 
big snake 


la ttsu£ izayd la ittaqra 

ext. she blow perf. he continue ext. he read 


s -iyuyan 
with noises 


hm(a)d ur as ttagga t_fiyra walu 

in order neg. to him she do snake nothing 


imsi-s ag-gazran nnU imil 

thusly that perf. who happen therefore but 

ixessa-(a)s at-tt imissa 

perf. it lack to him proj. her he touch 


45. ms tt imissa at-tfayd 

if her perf. he touch proj. she become 


tga ddhab 

perf. she be gold 


yandd at-t€ayd tga t_amettutt 

or proj. she become perf. she be woman’ ’ 


hissing away. He went 
on reading very loud 

so that the snake 
wouldn't do anything 
to him. 

So it went therefore 
but 

he needed to 
touch the snake; 

if he were to touch it 
it would turn to gold 

or into 
a woman 


iserfen aha issut_urr ssmaht 
perf. who tie and proj. who ask forgiveness 

iweet-tt hmat-tt imissa imil igg w ad 

he approach her in order her he touch but perf. he fear 


idhas ur 

he take fright neg. 


iqadda at-tt imissa 
perf. he can proj. her he touch 


who was bound up and 
would ask mercy. 

He approached it 
to touch it but 
was afraid, 

took fright and 
couldn't touch it. 


50. ntta izzriy swiy 

he he cause pass little 

iwa iwhal ttalb 

well perf. he tire taleb 

hmat-tt issufay 
in order her he cause exit 


l-lwaqt^ t_eayd_ yar-axbu-i 
of time she return to hole of her 

ma g-g9ttaqra 
what proj. he read 

dixallu ur issufay 
again neg. he cause exit 


n s After a bit, it returned 
to its hole. 

Well, the taleb got 
tired of reading 

to get it to come out 
again without success. 



as. 
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umzsn-t waj] nunn ssafrsyn-as aqmu 

perf. they seize him djinns they cause twist to him mouth 


iwa ddun grin-t_ yar-yun-umazir 

well they go they throw him to one country 

55. illan i-ssshra ibe ad bazzaf 

who perf. exist in Sahara perf. he be far much 

zag-g w ansa nna i ilia 
from place in perf. he exist 

iqqima diy-s xirllah 

perf. he stay in it much 

f ad ag-gyiy ad-iddu xf-idarr-nns 

then that perf. he can proj. he go on legs of him 


ikkar swiy la 

perf. he stood little ext. 

60. iw^ad yul-laqsar 

he approach one of qsar 

i eawd i-maddan 

perf. he tell to people 


zm©en-as sa 

they collect for him some 


ittashin 
he limp 

g-g w mazir-nna 
in country in-question 

ay-nna as-izran 

that in-question to him who perf. 

happen 

1-lflus 
of money 


hm ad i^ayd yar-t_addart_-9nns 
in order he return to house of him 


ieayd-d yar-t_addart_-anns 

he return near to house of him 

65. imil isul uqmu-nns ifray 

but he persist mouth of him perf. he twist 


The djinns seized him 
and distorted his mouth. 

Then they went and 
threw him to a country 

in the Sahara 
very far 

from the place he 
had been. 

He stayed there 
a long time. 

Only then could he 
go on foot. 

He set out, 
limping 

and approached a qsar 
in that country. 

He told the people 
what had befallen him 


and they got together 
some money for him 

to return 
home with. 

He returned 
home, 

but his mouth was 
still distorted. 
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6. APPENDICES TO GRAMMATICAL DESCRIPTION 


6.1 FORMATION OF MARKED STEMS OF BASIC VERBS 

The following table gives, in condensed form, the information of 3.8.1 concerning the formation 
of marked stems from the unmarked stem of basic verbs. Though all possible unmarked stem 
shapes are not represented, all the major classes and most characteristic types are included. 

In the 'stem shape' column, c stands for lax consonant, C for tense consonant, v for any 
vowel except s, which does not count, X for any sequence of phonemes. All other letters 
represent specific phonemes. A rough idea of the number of verbs of a given shape which form 
their stems in the same way is provided: those which are the only verb, or one of very few, 
to form their stems in a given way are included because of their frequency. In this regard, it 
should be underscored that the table is only a representative sample of typical verbs, not a rep¬ 
ertory of Tamazight conjugations. 



QUANTITY STEM UNMARKED INTENSIVE PERFECT PERFECT MEANING 
SHAPE STEM STEM STEM NEGATIVE 
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T3 


'buy' 

'kill' 

'pound' 
'be silen 
' stop, si 

'give' 

'eat' 

'drink' 

• M 


•M •-* 

-Ml’O 
■"* to 'D 

•M ,w * 



N CD CD 

•M>0 ^ 

m 

G 

’O <h J2| 

>0>0 0 


ft 

U _ 

w § 

ft ft 
Pi ft 
ft w 

ft 


N 



CD 

a 

>03 

0 

G 

0 

?s 

0 

U 

0 


CD 

W 

^11 

bd 


a 

X3 


a) ®* 


G 

G 

ctf 

•M 

•ft 

\ 

\ 

\ 

4-> 

|T3 

■H 

• M 

•ft 

03 

T5 



N 

0 

0 

03 

G 

T3 

«+ft 

rO\ 


cS «• 
cS \\ 

V ,H 

.m>0 £ 
>03 >0 03 


W 

z| 
W h 
H w 
£ 


N 

0 

M a 

^ G 

CD bJO 

^1 bO 





u 

•pft 

>N 

0 

G 




U/ 


0 

-Ql 

0 

G 

0 

-ft» 

4-» 


4-> 

-*-> 

•ft* 


G 

03 

W 


G 

cr 

a* 

CD 

G 


G ^ 
«* -mI'O 
N 03 ^ 

T3 «m CD 


0 0 -Q| 


G 


G 



Cj +J w 


a 

w 



fft 

0 

G 

>N 

ft 

0 

fl 

0 


0 

tn 


CD 


0 

W 


^1 

hd 


G 

-Ol 


CD 

CO 


CD 

G 


+*fB 

N 03 T3 
"0 CD CD 

CD 4h X5| 


£ 

>0 CD 
>CQ >0 03 


G 

o 


o 

0 

0 


0 

o 


0 

o 


0 

r4 

o 


0 

o 

0 


0 

0 


0 

0 


© M 
0 0 U 

000 


o 

0 O 0 


d 

G 

a 


® 

>> 

0 

> 




5* 

G 

s 


G 

G 

s 


Irt 

>> 0 
£ u > 
$ 0 0 
> <0 


k3 

w 

i 

> 

ft 

8 

a 

ft 


M 

s 

ft 

ft 

tn 


§ 

a 

T3 

<L> 

Rj 

I 


S 5 


0 

0 

e*H 

s 

0 

Ph 


Sh 

0 


bo G 

.s « 

to f-l 
d ® 

5 § 

iT. 

0 CO 0 G 

> G > ri 

O 

a« 

0 . 


b0 

S3 

•m 

0 

G 

0 4-» 
-*-* G 

a 

-° § 


J *2 

G *5 
ft-< <M 


2 3 
S w 

© G 

G § 

►G o 


•2 2 

:r* 


0 

G 

a 


0 

> 

•h 

03 

G 

0 


■ft 

«4H 


4ft _ 

T3 _ 

•ft 

0 


03 ^ 

S T3 

0 

U 


tH © 

<N © 

U 



4ft 

^ 4ft 

bo 

a 

i 5 


G © 

•G 03 

G © 

•G 03 

i 

■ft» 

-M 0 


03 G 

G •-* 

03 G 

G •-< 

4ft 

4-> 


U 
JC p 

4-> <+ft 

•G 0 
£ -Q 


0 , 
> 


G 
G 

®t o 
§ a> ” 
-S to 5 

MS 8 


0 

G 

ffl 


a 

0 

<4-4 

*4 

0 

ft 


£ - 


G 

a ^ 

G 

O . 
<0 

G © 

5} 4-> 

O CM 
0 ci 


& 

•i 

0 

> 


I 

$: 
$ - 


® 


8 4-> 

s - 

to ^ 

d ® 

G 4-J 

O e+H 
0 d 


d 


03 d 
G 

0 T3 

G^ 

HH d 
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6.2 DERIVATION OF DERIVED VERBS FROM BASIC VERBS 


The following table summarizes the rules for the most regular derivational processes involved 
n * er r* d6 ™ ed verbs from basic verbs and for forming their marked stems from their un¬ 
marked stem. Frames group derivations which have common characteristics: Frame 1 - verhs 
characterized by i in the unmarked stem which is replaced by a, repeated twice in the in- 
tensnre stem. Frame 2 - characteristic vowel u which is not found in the basic verb stem. 
Frame 3 - verbs having a formally distinct perfect negative stem. 


Basic Verb 
Type 


Agentless Passive 


Causative 


Reciprocal 


Vowelless 

Non-i/a 

int. 

perf. 

p. neg. 

kraz/karz 'plough' 

ttu-kr 9 z 

| *ttu-kraz 
ttu-kraz 

ttu-kraz 

3. kzam 'enter' 

4. v 

s s - ak z am 

ss-akzam 

s s-okz am 

4 

s s-a&zlm 

rgam 'insult' 

r 

mm-argam 

1 v " 

ttm - arg 

mm-argam 

1 

mm-argam 

Vowelless 

nay 'kill' 

8ns 'spend night' 

s 'give' 

i/a 

ttu-nay 

i 

ss-8ns 

4 

mm-sa 

int. 

* ttu-nya 

1 * 

s s-ansa 

1 * 

ttam -&a 

X 

perf. 

X . 

ttu-nyi/a 

1 

s s-ansi/a 

mm -si/a 


i 

i 

4 

p. neg. 

ttu-nyi 

s s-ansi 

mm - s i 


Type acc 

int. 
perf. 
p. neg. 

Type Cc 

int. 
perf. 
p. neg. 


1 . 


amz 'seize, hold' 

i • 

tty-imz 


awd. 'arrive, reach' 

i * 

s s - iwd 


tty-amaz 


s s-awad 


tty-imz 

r 

tty-im z 


bbay 'cut' 

i 

tty-ibbay 


s s - iwd. 

.1 ’ 

s s - iwd 


tty-abbay 


tty-ibbay 

tty-ibbay 


akaz 'recognize' 


my-akaz 


* 

ttamy-akaz 


my-akaz 

4 

my-akaz 


2 - ffay 'leave, exit' 
4 

s s-ufay 

s s-ufuy 


ffar 'hide' 
4- 

my-uffar 


s s-u 


ttamy-uffar 


ay 


s s-uf ay 


my-uffar 

4 

my-uffar 
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6.3 MODEL CONJUGATIONS 

Verb forms in the following table are given in the same semi-phonetic transcription as that used 
throughout the grammatical description, i. e. a transcription resulting from the application of 
most of the phonotactic rules exposed in 2.3, especially those concerning consonants. What one 
might call the 'root' - though the term is used somewhat loosely here and is rendered impre¬ 
cise by the fact that the vowels of certain roots change and one of their consonants may change 
in tension from one stem to another - is written in UPPER CASE letters, prefixes ( including 
the tt prefix of some intensive stems) and suffixes are written in lower case. A sequence of 
two identical letters, whether both upper case, both lower case or one of each, represent tense 
consonants but, in accordance with detensing rules 2.3. l(i) and (j),any such consonant transcribed 
with one or both letters in lower case is subject to detensing. 

The transcription includes the 'zero vowel' which, as pointed out in 2.3 .2(d), is inserted to ease 
pronunciation and is subject to a variety of phonetic realizations according to the environment in 
which it is found, but all of which have in common the impression of a syllable that they pro¬ 
duce. The conjugations give us an opportunity to observe, in more detail, how the shwa inser¬ 
tion rules apply and to make further remarks on them. 

In all cases, shwa is short, ultra-short when it is not the only vowel of the word and is between 
consonants having the same voice characteristics. Roughly, three main phonetic realizations 
should be noted here. They characterize a moderate rate of speech. 

1. Shwa is voiced [s] - transcribed simply 9 in the tables - generally when it is the only vowel 
in the word, no matter what the voice characteristics of the neighboring consonants, and else¬ 
where except: 

a. When before what we will refer to here as sonorants, i.e. nasals n and m, r-type 
r and r, the lateral 1 and the semi-vowels y and w or the tense correspondents of all but 
the semi-vowels (which are stops gg and gg w ), shwa is represented by a syllabic realiza¬ 
tion of the sonorant - transcribed here in the tables by linking the two (e. g. an ); 

b. When placed between two voiceless consonants (and not the only vowel of the word), 

it is voiceless, a simple consonant release, an impression of a syllable - transcribed here § . 

With these realizations in mind and referring to the highly simplified rules in 2.3.2(d) and the 
forms of the tables (particularly the vowelless verbs) we can make a number of remarks which 
refine, but do not exhaust, the conditioning of shwa placement. Forms in the tables which are 
concerned by these remarks are followed by a letter or letters referring to the corresponding 
remark. 

In all the following remarks, it goes without saying that shwa is inserted only when no vowel is 
already present in the position. 

(a) Final _t (and also tt and tt ) clusters with any preceding consonant. 

(b) Final s (or other lax hiss: z, z or s ) clusters with any lax continuant with the same 

voice characteristics (e.g. iks) (and,’ but not illustrated here, also with any sonorant). 

(c) Final d and d (and also dd and $d ) cluster with a preceding lax consonant which is 

also dental (i.e. d , d , _t , and n), or a non-labial sonorant (i.e. n , r , 1 , y , w ). 

If the preceding consonant is a hiss or hush (i. e. s , z , s , z , s , z ) or m it usually 

clusters, always if it is preceded by a vowel itself, optionally if’ it is preceded by a consonant. 
Both t_s r z 0 m d and Urzmad, tbsrsmsd and tbsrssmd , teksed and tkszd 
(with assimilation) are thus optional second person singular forms. 
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Of the remaining lax consonants, the labials b and f may not cluster with final <1 and d. 
The others may cluster if preceded by a vowel, but even then usually do not, particularly * if 
they are voiceless (i. e. k , k w , x , h ). 

(d) Final n clusters only with a preceding non-labial sonorant (i. e. n , r , 1 , y , w ). 

Clustered with r , 1 or n , the cluster results in rr , 11 or nn respectively (cf. rule 

2-3.1(e)). 

(e) The clustering of final x (coming from older y ) with preceding y , and the qq which 
results, does not appear to be a synchronic rule: it occurs only with a small set of bi-radical 
native stems ( cc or Cc) but not with native stems of other shapes or borrowed verbs. 

(f) Final m may not cluster with any preceding consonant, even preceding m , a fact 
which seems odd given the other homorganic clusters which are allowed (cf. (c) , (d) and - 
though not synchronically - (e)). 

The second rule in 2.3.2(d) states that, after applying the first rule, which places a shwa before 
either the final consonant or the prefinal consonant if no vowel is there, one then works from 
the last vowel (regular or shwa) forward placing a shwa before any tense consonant or cluster 
of two consonants of which the second is lax. The exceptions to this rule are as follows: 

(g) One may not cluster a tense consonant and a lax consonant which are the same phonologi- 
cally in all other respects (not illustrated here but seen in sebbsbex 'I auctioned' or xem- 
momsx 'I reflected, cogitated') 

(h) If the tense consonant, or first consonant in the two consonant cluster is not a sonorant 
- either tense or lax - and it is preceded by a lax sonorant, the latter is joined to the cluster 
word-internally (e.g. tomqqurd ) and may be joined to the cluster word initially (e. g. rsz- 
msx or dTzmsx , nskksr or enkker ) 

(i) If the tense consonant, or first consonant in the consonant cluster, is not (as above) a 
sonorant (i. e. if it is a stop or a fricative continuant) and it is preceded by a fricative contin¬ 
uant having the same voice characteristics, then the latter joins the cluster word-internally (e.g. 
tskssad , ikssben) and optionally may join it word-initially, especially in more rapid 
speech (e.g. tssyid or tsyid , tjgkkerd or tkksrd ). 

A great deal more would have to be said in a more extensive treatment of shwa rules, particu¬ 
larly how they interact with assimilation rules and how they apply in more complex sequences of 
morphemes and words. For instance, comparing two forms like tsey and tsyid , the fact 
that in the first the t_ prefix becomes t in accordance with rule 2.3.1(d)whereas the prefix 
remains t_ in the second strongly suggests that remark (i) should really speak of shwa drop¬ 
ping as well - or at least account for t_ not, apparently, being considered phonologically 
as in contact with s . Many other similar problems exist and, as stated at the beginning of 
these remarks, these should be considered as accounting for many but not all situations. 
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KaS 


Say 


'graze' 


'buy' 

1 

2 

3 m 

3 f 

K S ax 
taK S ad 
i °K S " 
t_aK S 

( c )(i) 

(b) 

(b) 

S eQ q 
tas ys d 
r°S ay 
t Say 

1 

naK S 

(b) 

an S ay 


m 

f 

m 

f 


IfK Sim (i) taS 

IfK S Imt_(a)(i) taS 

K S In "*s 

K S I n t (a) S 


(e) 

(c)(i) 


yim (i) 
yl mt_ (a)(i) 

yin 

yint_(a) 


B DU 
'divide' 


B D Ux 
taB B ud 
i B D U 
taB f) U 

naB DU (h) 
taB D Um 
taB b Umt (a) 
BDUn 
B ^ Un t^ (a) 


AF 

'find' 


AFfx 

t_AFad 

yAF 

tAF 

nAF 
tAFIm 
t_AFI mt_ (a) 
AFIn 
AFI n t_ (a) 


I 

KeSSAx 

SSAQ q 

2 

taK SSAd (i) 

t aSSAya d 

3 m 

i K SSA 

i°SSAy 

3 f 

IfK SSA (i) 

taSSAy 

1 

naK SSA (h) 

naSSAy 

2 m 

t_fK SSAm (i) 

tjSSAyarh 

2 f 

t§K SSAmt (a)(i) 

taSSAyem t 

3 m 

K SSAn (i) 

SSAySn " 

3 f 

K SSAn t_ (a)(i) 

ssAysh t 


(e) 

BaTTUx 

ttAFAx 

(b)(i) 

t BafTUd 

ttAFAd 


i BaTTU 

ittAFA 

(i) 

t_ BaTTU 

ttAFA 


n BaTTU 

anttAFA 

(i) 

t BaTTUm 

ttAFAm 

(a)(i) 

t BaTTUmt (a) 

ttAFAmt (a) 


BaTTUn 

ttAFAn 

(a) 

BeTTUnt (a) 

ttAFAn t_ (a) 


1 


K 

s 

lx 


S 

yix 

2 

3 

m 

CDo 

S 

s 

Id 

A 

(i) 

tfS 
i S 

yi d 
yA 

3 

f 

IfK 

s 

A 

(i) 

tfS 

yA 

1 


naK 

s 

A 

(h) 

naS 

yA 

2 

m 

taK 

s 

Am 

(i) 

teS 

yAm 

2 

f 

taK 

s 

Amt (a)(i) 

taS 

yAmt 

3 

m 

°K 

s 

An 


~S 

yAn 

3 

f 

K 

s 

An t_ (a) 

S 

yAn t_ 

1 


K 

s 

lx 


S 

yi x 

2 


!?K 

s 

I d 

(i) 

taS 

yi d 

3 

m 

i K 

s 

I “ 


r s 

yi 

3 

f 

IfK 

s 

I 

(i) 

taS 

—o 

yi 

1 


naK 

s 

I 

<h) 

naS 

y\ 

2 

m 

taK 

s 

I m 

(i) 

tfS 

yi m 

2 

f 

IfK 

s 

I mt 

(a)(i) 

tas 

y 1 mt 

3 

m 

K 

s 

In 


~°S 

yin 

3 

f 

K 

s 

I n t (a) 

S 

yint 



B D 

lx 

UFI x 

(i) 

taB b 

I d 

tUFId 

(i) 

i B 5 

A 

yUFA“ 

t_aB D 

A 

tUFA 


naB D 

A (h) 

nUFA 

(i) 

taB b 

Am 

tUFAm 

(a)(i) 

taB 5 
B b 

Amt_ (a) 

An 

tUFAmt (a) 
UFAn ~ 

(a) 

B b 

— T 

An t_ (a) 

UFAn t_ (a) 


B D 

I x 

UFI x 

(i) 

taB b 

I d 

tUFId 

(i) 

i B b 

I 

yUFI ~ 

taB b 

I 

t_UFI 

(h) 

naB D 

I (h) 

nUFI 

(i) 

taB b 

I m 

tUFIm 

( a )(i) 

taB b 
B 3 

I mt (a) 

I n 

tUFImt (a) 
UFI n 

(a) 

B p 

I n £ (a) 

UFI n t_ (a) 
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LAL 

A Z N 

AW D 

be born' 

'send' 

'attain' 


1 

LAL9X 

AZ Nax 

AW D9x 

2 

t LAL d (c) 

tAZ§N d (c) 

t_AW 5 d (c) 

3 m 

i LAL 

yAZSN 

yAW D (c) 

3 f 

t_LAL 

t_AZSN 

t_AW b (c) 

i 

X 

LAL 

nAZSN 

nAW p (c) 

2 m 

tLALI m 

tAZ NSJn 

tAW DSm 

2 f 

t LALI mt (a) 

tAZ N§mt_ (a) 

tAW bamt (a) 

3 m 

LA LI n 

AZ5N n (d) 

AW p§n 

3 f 

LALI n t_ (a) 

AZ NSn t_ (a) 

AW DSn t^ (a) 

1 

tt LALAx 

ttAZ N9x 

tt AW Dax 

2 

tt LALAd 

ttAZSlSI d (c) 

tt AW b d (c) 

3 m 

ittLALA 

itt AZ5N 

ittAW b ’ (c) 

3 f 

tt LALA 

tt AZaN 

tt AW b (c) 

1 

Sntt LALA (h) 

Sntt AZ aft 

antt AW D (c) 

2 m 

tt LALAm 

ttAZ NSm 

tt AW Dam 

2 f 

ttLALAmt (a) 

ttAZ NSmt (a) 

tt AW bamt (a) 

3 m 

tt LALAn 

ttAZ aft n (d) 

tt AW Dan 

3 f 

tt LALAn t_ (a) 

ttAZ NSn t (a) 

tt AW bSh t_ (a) 

1 

LULIx 

UZ N9X 

I W Dax 

2 

t LULI d 

tUZSN d (c) 

11 W9D d (c) 

3 m 

i LULA 

yUZ§N 

yi w b (c) 

3 f 

t_LULA 

t_UZ§N 

U W b (c) 

1 

nLULA 

nUZSN 

nl W D (c) 

2 m 

t_LULAm 

tUZ NSm 

U W 5sm 

2 f 

t LULAmt (a) 

tUZ NSmt (a) 

11 W b§mt (a) 

3 m 

LULAn 

UZ5N n (d) 

I w bsn 

3 f 

LULAn t^ (a) 

UZ NSn t_ (a) 

I W pSft t_ (a) 

1 

LULIx 

UZIN9X 

I WlDax 

2 

t LULI d 

tUZIN d (c) 

tl WID d (c) 

3 m 

i LULI 

yUZIN 

ylWlb 

3 f 

t_LULI 

tUZLN 

ti wib 

1 

nLULI 

nUZIN 

nl WIJ3 

2 m 

t_LULIm 

t_UZLN®n 

tl WlJ^Sm 

2 f 

t LULI mt (a) 

tUZINSmt (a) 

tlWIDKnt (a) 

3 m 

LULIn 

UZLN n (d) 

I WlbSh 

3 f 

LULI n t^ (a) 

UZINSn t_ (a) 

I Wlbsn t (a) 
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RZM 

SNND 

BeRSeM 

'open' 

'lean' 

'braid' 


1 

RaZ Max (h) 

S5NN Dex 

BSRS Max (h) 

2 

tSR Z §M d (c)(h) 

tSeNNeD d (c) 

tBSR? Mad (c)(h) 

3 m 

i R Z §M 

i SeNNe D 

i B5R§5"M 

3 f 

t aR Z aM 

tSeNNeD 

113 ® i'tS a~M 

1 

naR Z aM 

nSeNNe D 

nBaRSaM 

2 m 

t_§R Z Mam (f)(h) 

tS5NN D3m 

tB§RS MSm (f)(h) 

2 f 

tSR Z Mahit (a)(h) 

tSSNN DSmt (a) 

tBSR§ M3mt (a)(h) 

3 m 

Rat MSn 

S5NN D5n 

BSRS MSn (h) 

3 f 

RaZ MSn t (a) 

SeNN Den t_ (a) 

BaRS Man t_ (a)(h) 

1 

RaZZ Max (h) 

tt SSNNADex 

tt BSR&AMax 

2 

teR ZZaM d (c)(h) 

ttSeNNAD d (c) 

tt BaRSAM d (c) 

3 m 

i R ZZeM (h) 

ittSeNNAD 

ittBaRSAM 

3 f 

taR ZZeM (h) 

ttSeTSINAD 

tt BaRSAM 

1 

n RaZZaM (h) 

SnttSeNNAD (h) 

Stitt BaRSAM (h) 

2 m 

t5R ZZ MSm (f)(h) 

tt SSNNADSm 

tt BaR&AMSm (f) 

2 f 

tSR 22 Mamt_ (a)(h) 

ttS§NNAD5mt (a) 

tt BaRSAMSmt (a) 

3 m 

ReZZ Man 

ttS§NNAD5n 

tt BaRSAMSh 

3 f 

1 

ReZZ M3h t_ (a) 

tt S5NNAD5h t^ (a) 

tt BaRS AM 5n t_ (a) 

2 

3 m 




3 f 

same 

same 

same 

1 

as 

as 

as 

1 

unmarked 

unmarked 

unmarked 

2 m 

O f 





2 f 

3 m 
3 f 


1 

R Z 

IMax 


SSNNI DQx 

BSRSl Mex 


2 

t SR Z 

IM d 

(c) 

tSSNNl'B d (c) 

t BSRSl M d 

(c) 

3 m 

i R Z 

IM 


i SSNNI D 

i BSRSl M 


3 f 

t§R 2 

I M 


t SSNNI D 

tBSRSlM 


1 

naR Z 

IM 


nSSNNI D 

nBSRSIM 


2 m 

t5R Z 

I MSIn 

(f) 

t SSNNI DSfn 

tBSRSl MSn 

(f) 

2 f 

t SR Z 

I MSmt (a) 

t SSNNI DSnt (a) 

t BSRSl MSmt 

(a) 

3 m 

SR Z 

I Man 


SSNNI Dan 

bsrSi Man 


3 f 

SR Z 

I MSn t_ (a) 

SSNNI DSnt (a) 

BSRSl MSn t 

(a) 
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K 9 SS 9 B 

KKeR 

MyUR 


'raise animals' 

'stand up' 

'get, 

be big' 

1 

KeSS B9x 

KK Rex 

M 

yURex 

2 

t9K°SS Bed (c)(i) 

teKKSR d (c) 

teM 

yUR d (c) 

3 m 

i °K SSe B (i) 

r KKSR 

i M 

yUR 

3 f 

teK SSeB (i) 

teKKSR 

—0 

t_SM 

yUR 

1 

neK SSe B (i) 

neKKSR (h) 

nSM 

yUR 

2 m 

teK SS BSm (i) 

teKK RSm 

tell 

yURern 

2 f 

teK SS BSmt (i) 

teKK RSmt (a) 

tell 

yURSmt (a) 

3 m 

°KeSS Bon 

°KKSR r (d) 

M 

yUR r (d) 

3 f 

KeSS BSnt_ 

KK Ren t_ (a) 

M 

TURSh t_ (a) 

1 

tt |K SSABex (i) 

tteKK Rex 

ttSM 

yURex 

2 

tteK SSABed (c)(i) 

tteKKSR d (c) 

tt SM 

yUR d (c) 

3 m 

itteK SSAB (i) 

itteKKSR 

itteM 

yuR 

3 f 

tteK SSAB (i) 

tteKKSR 

0 

tt SM 

yuR 

1 

ntteK SSAB (i) 

ntteKKSR 

ntt SM 

yuR 

2 m 

tt eK SSABSm (i) 

tteKK RSm 

tteM 

yURSm 

2 f 

tteK SSABSmt (a)(i) 

tt§KK RSmt (a) 

tt SM 

yURSmt (a) 

3 m 

tt §K SSABSn (i) 

tteKKSR r (d) 

tteM 

yuR r “ (d) 

3 f 

tteK SSABSn t_ (a)(i) 

tteKK RSh t_ (a) 

ttSM 

yURSb t (a) 

I. 



MeQQURex 

2 



teM QQUR d (c)(h) 

3 m 



i M QQUR (h) 

3 f 

same 

same 

t_5M QQUR (h) 

1 

as 

unmarked 

as 

unmarked 

nSM QQUR (h) 

2 m 



t §M QQURSin (h) 

2 f 



t_§M QQUReint^ (a)(h) 

3 m 



MeQQUR r (d) 

3 f 



MeQQURen t_ (a) 

1 

KeSSI Bex 

KKI Rex 

MeQQURex 

2 

teK°SSI Bed (i) 

teKKI R d (c) 

t SM QQUR d (c)(h) 

3 m 

i°K SSI B (i) 

r KKI R 

i M QQUR " (k) 

3 f 

teK SSI B (i) 

teKKI R 

^-O 

t_SM QQUR (h) 

1 

neK SSI B (i) 

neKKI R (h) 

nSM QQUR (h) 

2 m 

teK SSI BSm (i) 

teKKI RSm 

t_eM QQURSm (h) 

2 f 

teK SSI Bemt (a)(i) 

teKKI RSnt (a) 

teM QQURSmt (a)(h) 

3 m 

° KeSSI BSn 

°KKI R r (d) 

MeQQUR r (d) 

3 f 

KeSSI BSn t_ (a) 

KKI Ren t_ (a) 

MeQQURen t^ (a) 


99. 



100. 


6. Appendices to Grammatical Description 


6.4 PHONOTACTICS IN THE VERB GROUP 

The following is a summary of the forms resulting from combinations of verb, verb particle and 
satellites. Virtually all the assimilations and/or tense consonant formations described here are 
accounted for by the phonotactic rules of 1.3. 

1. The unmarked form of the verb - or more rarely, the intensive form - may be preceded by 
the projective particle ad. 


a. When ad precedes the verb form directly, it forms a word with it and the following assim¬ 
ilations take place between ad and a subject prefix (not between ad and a verb root conso¬ 
nant) : 



ad + 

t_ 

) 

att ) 

a t (detensing) 



ad + 

n 

> 

ann ) 

an (detensing) 


b. When separated from 
satellite(s) which follow it 

the verb form by a satellite or satellites, ad forms a word with the 
and the following assimilations take place: 


ad + 

i tt 

} 

) att 

) at 

3rd pers. d.o. pronouns 


ad + 

d 


) add 

) ad 

d 'near' 


ad + 

n 


) ann 

) an 

n 'away' 

Also, as 

explained 

in section 2, note 24* ex 



ad + 

s 

) 

akk ) 

ak 

2nd sing. d. o. pronoun 


ad + 

k w 

> 

akk w ) 

ak w 

2nd plur. d. o. pronoun 

2. When 

satellites 

of 

the 

verb are placed after the verb, the initial consonant of certain of 


them may be in contact with the final consonant of the verb (either root consonant or subject suf¬ 
fix). The following assimilations take place: 



3 

+ 

{ 

t 

tt 

3 

> 

tt 

> 

t 

3rd person 

d. o. 

pronouns 



+ 

{ 

t 

tt 

3 

) 

tt 

> 

t 

3rd person 

d. o. 

pronouns 

cf 

3 

+ 


d 


> 

dd 

) 

d 

d 'near' 



-4 


+ 


d 


) 

dd 

) 

d 

d 'near' 




3. Two or three satellites may be present together - whether before or after the verb - and 
there may be consonant contact between two neighboring satellites. Remembering that the orien¬ 
tation indices are preceded by i whenever they follow a direct object pronoun, whence no con¬ 
sonant contact, and that the order of the satellites is always the same, whether before or after 
the verb form, the contexts in which assimilation or tense consonant formation may take place 
are: 

a. indirect object pronoun + orientation index d 
-t_ + d ) dd ) d 


2nd and 3rd plur. fern. 
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b. indirect object pronoun + direct object pronoun 

_t + f — ] ) tt ) t 2n d and 3rd plur. fern, indirect 

— 1 tt i ' ' pronouns + 3rd pers. sing. d.o. 

When an indirect object pronoun with final t_ (2nd and 3rd persons plural feminine: a k w a nt_, 

as ent_) precedes a plural direct object pronoun with initial J, (3rd person plural: ton, 

tsnt^), the contact does not result in assimilation. The feminine t_ of the indirect object 
pronoun - first in the sequence - is placed after the direct object pronbun if the latter does not 
already have a feminine t_. This rather strange rule - verified several times with different 
^speakers but very probably subject to subdialect variation - results in the following forms and pos¬ 
sible values: 


assn-Un 

'to them 

(m.) 

- them (m.)' 

as9n-t_ont_ 

'to them 

(m.) 

- them (f.)' 

as9n-t9nt_ 

'to them 

(f.) 

- them (m.)' 

as9n-t_9nt_ 

'to them 

(f.) 

- them (f.)' 


4. When satellites are before the verb form, there may be contact between the final consonant 
of one of them and the first consonant of the verb form. Certain assimilations take place - or 
may take place - but the contact here is not as close as that between satellites, between parti¬ 
cle and following satellite or verb form or between verb form and following satellite. Though 
there is no real pause observable or, apparently, permissible, satellites before the verb form 
- with or without verb particle preceding them - behave, with regard to shwa rules and assimila¬ 
tion rules, as a word: across word boundaries, assimilations and tense consonant formation 
are not obligatory, whence, it seems, the considerable variation one observes between a satel¬ 
lite and the following verb form. 

a. Fairly regularly, a third person singular direct object pronoun (t^ masc. or tt fern.), or 
the orientation index d followed by a _t prefix of the verb combine to form tt: 

t- ) tt > t 


Uni ) ad-i-t tini 'She will say it to me' 

b. The same satellites as in a. before a tt prefix of the verb (some intensive stems) are usu¬ 
ally maintained: e.g. la-d ttoddu 'She comes'. 

c. The final jt of feminine plural pronoun satellites (d.o. k w snt_, tsnt_ or indirect ak w - 
snt_, a s ant_) generally does not combine but is simply dropped (cf. 3 b. above). 

d. A (detensed) stop resulting from ad + t_, ttor d_ (at or ad) and followed by 
subject prefix t_ of the verb assimilates rather often, but not necessarily: ad + d + tgd- 
du ) ad-d t^sddu or at toddu. 



e.g. ad_ + i + t_ + 
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7. LEXICAL 


The following notions are from several basic word lists, the first three being the 215, 200 
and 100 word lists drawn up by Morris Swadesh for the statistical comparative method which he 
elaborated - glottochronology - in order to date the beginning of divergence of languages/dia¬ 
lects which one has reason to believe derive from a common mother tongue. Though I have 
serious reservations as to the validity of the method itself, the lists are useful for compara¬ 
tive purposes and give an idea of some 'basic' vocabulary in the language for which they are 
filled out. 

The equivalents given are from Ayt Ndhir Tamazight. Words clearly borrowed from Arabic are 
followed by '(Ar.)'. When two or more words exist for the same notion, all are given with, if 
necessary, the particular meaning of each, or, if they are practically equivalent, numbers in¬ 
dicating the more frequently used. When another Tamazight dialect has a different word which 
is not borrowed from Arabic, the word is given preceded by 'O. T.' (= 'other Tamazight'). Hy¬ 
phens in Berber noun forms set off prefixes and suffixes so as to make the stem more visible. 


215 Word List: 


* - all 

7 

qah (Ar.) or kul (Ar.) 

- and 

16 

(see d 'with', used only with nouns) 

- animal 


(no general term, borrowed Arabic terms for different types) 

* - ashes 


iy ed 

- at 


yer 'at, to, toward, in the possession of'; y (diy) 'in' 

- back 


t_-adaw - t_ 

- bad 


gar, xxu 'be nasty, mean, bad' (and ur-ihlin 'who (which) i: 



not good' (Ar.) ) 

* - bark 

27 

a-qsur (Ar.) 

- because 


e lahoqq (Ar.) 

* - belly 

47 

1. a-e sddis 2. adis 'stomach' and often 'belly' 

- berry 


ta-hbub-t_ 'unit of any fruit, grain, pimple etc.' (Ar.) 

* - big 


1. a-xatar 2. a-meqqran 'big' and 'old' (verb root myur) 

* - bird 

22 


* - bite 

61 

cc 'bite', but usually 'eat', qqss 'bite (insect), prick' 

* - black 


1. a-bsrsan 2. a-boxxus 

* - blood 

30 

i-damm-en (plural) 

- blow 

65 

ss -u£ ('cause wind' etymologically) 

* - bone 

31 

ixs 

- breathe 


ss-unfos ('cause breath' etymologically) 

brother 

87 

g-ma ('son (of) mother' etymologically) 

* - bum 


yus intransitive, ss-yus transitive. O. T. km od 

- child 


1 e i 1 'boy,child' (Ar.), ta-rba-tt 'girl'. O. T. ar’ba, isirri 

clothing 


i-eban-n (Ar., formerly the name of one type of garment). O. T. 



mo-lsiw-t 

* - cloud 


i-s-egnow 'storm clouds', t_-ag w u-tt 'fog' and 'cloud' 

* - cold 

112 

verb root: smid. 

* - come 

79 

ddu 'go' + d ''near'. OLT. as 

cook 


ss-now 'cause to be cooked, ripe' 

- count 


ha sob (Ar.) 

cry 

63 

all 

- cut 


bboy 



7. Lexical 


103. 



dance 


st ah (Ar.) 


- day 

101 

ass’ 

* 

- die 

73 

mm at_ 


- dig 


y az 


- dirty 


verb root: wsax (Ar, 

* 

- dog 

21 

iydi 

* 

- drink 

59 

s aw 

* 

- dry 


verbs: qqar (yar). 




(e. g. laundry) 


dull 


verb: hfu (Ar.) 


- dust 


ta-gdrur-t_ 

* 

- ear 

39 

a-mazzuy 

* 

- earth 


asal 

* 

- eat 

58 

cc 


* _ 


* _ 


egg 
eight 
eye 

- fall 

- far 

* - fat 

- father 

- fear 

* - feather 

- few 

- fight 

* - fire 

* - fish 

- five 

- float 

- flow 

- flower 

* - fly (verb) 

- fog 

* - foot 

- four 

- freeze 

* - give 

* - good 

- grass 

* - green 

- guts 

* - hair 

* - hand 

- he 

* - head 

* - hear 

* - heart 

- here 

- hit 

- hold 

- how? 
hundred 

- hunt 

- husband 

* - I 

- ice 


O. T. rku, umum 'very dirty' 


'be hard and dry', zwu 'be dried by air' 


33 

40 

83 

32 

85 


99 


51 


109 


37 
48 

38 
62 
53 


O. T. afa 


hszza 'hold up' (Ar.), liquid as subject) 
azzal. O. T. sudd am, ngi 


ta-glay-t_ 
tmanya (Ar.) 

t_-itt (plural all-an, from all 'cry') 
ttuttay. O. T. dsr (Ayt Ndliir 'go, get down, descend') 
verb root: bead (Ar.) 
t-a dun-t_. O. T. ims 
bb a 

verb: ggWgd, noun: t_-iwdi 
r r i s (Ar.) 

swiy (Ar.); verb: dr us 'be few, rare'. O. T. imik 
nnay 

leafit^ (Ar.). 
a - s 1 e m 
x g m s a (Ar.) 

(no word: expressed by 
rw9l 'run, flee, flow'; 
a-y9]]i£ 
afr aw 
t_- a gw u -1 1 
a-dar 
rb7a (Ar.) 

verb root: zsmmad (Ar.). (also root gras as found in ta-gars-t 
'cold season' and a-gris 'ice'), 
s , or, in some dialects, sf ( ( kf ) 

verb root: izil and yudu, both meaning 'good, nice, pretty') 
t-uga 

a-z9gza(w) 
i-sarma 
az z a r 
a-fus 

ntta, or subject affix 
ixf. O. T. a q a r r u, 
sal 
ul 

d - ad 
g*' 91_ 

amaz, O. T. 11 a f 
m-ims ( ( mimk) 
mya (Ar.) 
gm ar 

a-ryaz 'man' and 'husband 
nakk, or subject affix -x 
iwri and, for some, a-g w ris 


n 'intestines', ta-duwwar-t 'tripes, guts' (Ar.) 


y - 

aqs as 


( < argaz) 

(cf. 'freeze') 
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- if 


- in 


* - kill 

74 

* - know 

67 

- lake 


- laugh 

64 

* - leaf 


- left 

105 

- leg 


* - lie 


- live 

72 

* - liver 

54 

* - long 


* - louse 

23 

* - man 

19 

* - many 


* - meat 

29 

- mother 

86 

* - mountain 


* - mouth 

41 

* - name 

88 

- narrow 


- near 

84 

* - neck 


* - new 

108 

- night 

102 

nine 


* - nose 


* - not 


- old (thing) 


* - one 

8 

- other 


* - person 

20 

- play 


- pull 


- push 


* - rain 

95 

* - red 


- right ( 7 *left) 

104 

- right 


- river 


* - road 


* - root 

26 

- rope 

107 

- rotten (esp. 


wood) 


- rub 


- salt 

115 

* - sand 


- scratch (to 


relieve itch) 


- sea 


* - see 



ms ( ( mk) 
y (diy) 
nay 
i s in 

a-g w almam 
t s 

t_a-wriq-t_ (Ar.). O. T. ifar 
a-zslmad 

a-5ar 'leg' and 'foot' 
gsn 

ddar 'be alive', skan 'inhabit' (Ar.) 
t-asa 

verb root: yz if, noun-adj. a-yazzaf 
U-xxuy-t^ 

a-ryaz 'man' and 'husband' 

adverbial bazzaf (Ar.), verb root eaddu 'abound' (Ar.). O. T. 

ggidi 

a-ksum 

mma 

jjbsl (Ar.), f ari 'mountains' and'forest' (Ar.) 

a-qmu (imi 'opening, doorway') 

ism 

q m a r (Ar.) 

verb root: qarrab (Ar.); d as verb complement 
hsnyi . , amgard 'neck' and 'throat' 
uzdid (Ar.) 
id 

tseud (Ar.) 

U-gnzar. O.T. anzar 
ur 

a-qdim (Ar.) 
yun (feminine yut) 

yadan, yadnin (probably former verb) 
banadam (Ar.) 

1. leab (Ar.) 2. urar . O.T. hdar 
nzay, zuysr 'lead, drag'. O.T. ldi 
dfae(Ar.), thi (Ar.) 
anzar 

verb root: zwiy, noun-adj. a-zagg w ay 
a-fasi 

s-Utt 'with truth' etymologically; verb shu 'be right, strong' (Ar.); 

lfcsqq 'right, reason' (Ar.) 

as if 

a-brid 

a-zur 

a-s-qqen (lit. 'attacher'), iaiker 'small rcpe'. O.T. agatu 
verb root: r s u 

m r ay 
t_- i s a n -1_ 

rramla (Ar.). O.T. a-lxix 
km az 

1 a b h a r (Ar.) 
ann’ay 
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* - seed 

25 

i-fsa-n 'sowing seeds', zzerriet. (Ar,). O.T, amud 

seven 


sabe a (Ar,) 

- sew 


£ nu 

- sharp 


verb root; s w u 

shoot 


91_ ( = 'hit') 

- short 


verb root; s£in; houn-adj. a-s9ttwan. O.T. gzil 

- sing 


ini 'say' + izlan 'songs'. O.T. 'irir (see'play' above) 

sister 


u 1 -1_-m a (lit. 'daughter (of) mother') 

* - sit 

70 

qqim (yim) 'sit' and 'stay' 

six 


stta (Ar.) 

* - skin 

28 

a-gwiim, ahitur (Ar.) ( a-ksum 'meat, flesh', often 'skin') 

- sky 

89 

i-g8nna 

* - sleep 

71 

gan (and 'lie') 

* - small 


verb root: mziy; noun-adj. a-mSzzyan 

- smell 


sdu ( ( kdu) 

* - smoke 


aggu T " 

- smooth 


verb root: lwiy, noun-adj. a-legg w ay 

- snake 


i-fiy 9r 

- snow 


a-df9l 

- some 


sa (Ar.) 

speak 


ss-iwal ('cause speech' etymologically) 

spear 


(no word locally). O.T. ta-fala 

- spit 


s s — u f9 s ('cause spit' etymologically) 

- split 


ttiqs 'split' and 'explode, burst, be burst'. O.T. stay 

- squeeze 


z'iyar (Ar.). O.T. z9m 

- stab (or 

pierce) 

n9qq9b 'pierce' (Ar.). ('stab' = 'strike with knife') 

* - stand 


b 9 d d and ' stop' 

* - star 

92 

itr i 

- stick 


t_a - y w r i -11. O.T. ta-yrus-t 

* - stone 

96 

is alii, azru (collective, generic) 

- straight 


S9gg9m (Ar.). O.T. n9m 

- suck 


ssumm 

- swell 


af f 

* - sun 

90 

t_-a fus -t_ ( ( tafukt) 

* - swim 


eum (Ar.) 

* - tail 

35 

a-kerd.ud 

ten 


e 9sr a' (Ar.) 

* - that 


w-an (masc.),_t-an (fern.), ay-in (genderless) 

- there 


d - in 

- they 


nihni, or subject affix -n 

- thick 


verb root; z u r 

- thin 


verb root: sdid 

- think 


x9mm9m 'reflect, cogitate' (Ar.) 

* - this 


w-ad (masc.), t-ad (fern.), ay-ad (genderless) 

* - thou 

2 

sagg (masc.), somm (fern.), or subject affixes t_——d[ (both genders) 

* - three 


srad ( < krad) 

- throw 



- tie 


ass, qq9n 'tie, attach', kres 'tie knot', sref ( ( kref) 'tie, 



esp. feet' 

* - tongue 

44 

irs ( ( ils) 

* - tooth 

43 

t-uymas-t 'incisor', uxs 'tooth', u£9l 'molar' 

* - tree 

24 

a-xli]J . O.T. a-saklu 

- turn 


duwer (Ar.) 

twenty 


k 9 s r i n (Ar.) 

* - two 

9 

sin (masc.), snat_ (fern.) 

- vomit 


rar 'throw up' and 'render, return' 
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* - walk 

* - warm 

- wash 

* - water 

* - we 

- wet 

* - what? 

- when? 

- where? 

* - white 

* - who? 

- wide 

- wife 

- wind 

- wing 

- wipe 

- with 

* - woman 

- woods 
work 

- worm 

- ye 

- year 

* - yellow 


dd u 

111 verb root hmu (Ar.) 'be hot, warm', r&y 'be warm 
ss-irad ('cause to be washed' etymologically) 

93 ama-n (plur.) 

3 nukni, or subject affix n- 

bzay 'wet', mm ay 'moist, damp' 

5 m -ay 

6 m-ilmi. O. T. man-tur 
m -ani 

verb root: mlul, noun-adj. umlil, a-mallal 

4 m-ay (same as 'what?') 
wsse. O, T. fliy 
ta-mettu-tt, and 'woman' 

a-zwu 'nice breeze', a-yarbi 'wind' (Ar.) 

36 afar 

sf ad 

d (also 'and' but only with nouns) 

18 ta-mettu-tt and 'wife' 

eari (Ar.) 
x d am (Ar.) 
a-wkkiw 

kunni (masc.), keninti (fern.), or subject affixes t--m 

(masc.), t_-nt_ (fem.)~ 

103 a-seggWas 

a-wray, verb root: wriy 


200 Word List; 

- heavy 
* - say 


the 198 words above preceded by a hyphen plus the following: 

5 ?ag. O. T. stil 
ini 


100 Word List: the 93 words above preceded by an asterisk plus the following: 


* 

breast 

46 

* 

claw 


* 

full 

110 

* 

horn 


* 

knee 


* 

moon 

91 

* 

round 



iff, abubbu 

a-xbas (Ar.). (asser, used elsewhere for 'nail' and 'claw', 

has 'nail' meaning only) 

verb; eammer (Ar.) 

iss ( < isk) 

a-fuc[ 

a-yur 

a-md.uw9r (Ar.) 


The words above bearing a number and those below correspond with items on the list of 116 no 
tions drawn up (and published in Semitic a, 1962) by David Cohen for comparison of Semitic 
languages: 


after 

10 

dffir 'behind', and 

'after' O. T. day 

of 

11 

n 

to, until 

12 

yer or s 'toward'. 

al 'until, up to' 

for, to 

13 

i 

under 

14 

ddaw 


on 

15 

xf and nnig: 


or 

17 

n ay dd 
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horn 

34 

iss ( ( isk) 

lip 

42 

1. axmim 2. ansus 

throat 

45 

ta-gsr zum-t_ 

finger 

49 

a-tf ad 

knee 

50 

a-fud 

nail 

52 

issar ( ( iskar) 

intestines 

55 

i-sarma-n 

tear (noun) 

56 

a-matta (w) 

milk 

57 

a-yu 

suckle 

60 

tta£ 

ask 

66 

sal 'to question', ttar 'ask for' 

dream (verb) 

68 

ta-wargi-tt 

stand (up) 

69 

badd 'stand, stop', kkar 'get up' ( ( nker) 

give birth 

75 

ar a w 

bury 

76 

njia 1 (mdal) 

sick 

77 

(repression: ay 'take' + d.o. (person) + sa 'something' (= subject) 



'something has taken him' = 'he is sick', 'sick person' a-m-ud.in 



O. T. ad.an 'be sick, very sick' 

exit, leave 

78 

ffay 

take 

80 

amaz 'take, seize, hold', asi 'pickup, take', ay or ax 'take' 

open 

81 

mrzem 

put on 

82 

ns ’( < Is ) 

lightning 

94 

us am 

well (water) 

97 

anu 

damp 

98 

m m ay 

shadow 

100 

a-malu 

house 

106 

t_-addar-t_ 

bitter 

113 

smum. O.T. rzig 

drunk 

114 

sakkar (Ar.) 

remain 

116 

qqim 'stay, remain, sit' 
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8. WRITING 


Though not used by Tamazight speakers, but only by Tuareg, it is perhaps of interest to some 
readers to have an idea of the form of the only Berber alphabet, the t if in ay . The follow¬ 
ing table represents the t if a nay as used in the Ahaggar, or Hoggar, region around Tamanra- 
set. The information is drawn from Basset, Andre, 'Ecritures libyque et touaregues', in No¬ 
tices sur les caracteres etrangers anciens et modernes • • • • reunies par Ch. ^Fossey, new ed¬ 
it. 1948, pp. 135-43; reprinted in Basset, Andre, Articles de dialectologie berbere, Paris, 

Klincksieck, 1959. 

As indicated in the chart, the tifinay may be written from right to left or left to right, the 
letters which have a left-right asymetry being written in mirror image according to the direc¬ 
tion of writing. Some letters have two or several alternative forms. Finally, older writing 
shows that a number of tifinay letters have changed their value or their form quite drasti¬ 
cally over the centuries. 
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PHONETIC 

VALUE 


OLDER 

FORM(S) 


PRESENT-DAY FORM(S) WHEN WRITTEN 
Right to Left Left to Right With t After With n Before 


b 

B O 

EDB® © 

SAME 

bt 

S3 -HB 

nb 

°I 

m 

U e> 

B 

c 

mt 

+Dtl«3 


f 

H 

H 3C 

SAME 





® (?) 

>-< 


SAME 





t 

X + 

+ 

SAME 




❖ ❖ 

d 

□ c 

va nu 

SAME 



nd 

$ 


3 

E 



nd 


t 

• 


3 

E 





n 

— 

1 

SAME 

nt 

T t 



ny 


T 

SAME 





1 

= 

II 

SAME 

It 

m 



r 

□ o 

O O 

SAME 

rt 

0 © 



s 


□ o 

SAME 

St 

*0 *KD 



z 

m 

1 l 

SAME 





z 

• 

iyj m 

# 

SAME 

zt 

n 



s 

X 







g 

MW 

0 3 0 

O c c 

St 

*3 



V 

z 


HX XXX 

SAME 

at 




y 

a/ 

? * 

t ? i 1 




:i: t 
• 

k 

ir ii 

• 

• 

• 

• 

• 

• 



nk 

g 

rn vr\ 

XX >4 X 


gt 

•»<j 

ng 

* 

gy 

-r 4- 

.1. T 

SAME 

g y t 

T 



w 

II 

• 

• 

SAME 





y 

= III 

• 

• 

• 

SAME 





X 


• • 

• • 

SAME 





q 

*> X 

9 9 9 

SAME 





h 

final 

lill 

[ ■ 

• 

• 

t 

• 

SAME 





a, i?, u ? 

• 

* 4 

SAME 

■ 
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9.1 ABBREVIATIONS: 


altern. 

= 

alternation 

Ar. 

= 

Arabic 

cf. 

= 

confer, see 

cons. 

= 

consonant 

cont. 

= 

continuative particle ar and the intensive stem of the verb 

e.g. 

= 

for example 

e. other 

= 

each other 

ext. 

= 

extensive particle la (da) and the intensive stem of the verb 

d. o. 

= 

direct object 

f. 

= 

feminine 

fem. 

= 

feminine 

i. e. 

= 

that is to say 

init. 

= 

initial 

int. 

= 

intensive (stem) 

intern. 

= 

internal 

m. 

= 

masculine 

masc. 

= 

masculine 

neg. 

= 

negative particle u r 

noun-ad j. 

= 

noun-adjective 

pass. 

= 

agentless passive 

perf. 

= 

perfect 

pers. 

= 

person 

plur. 

= 

plural 

p. neg. 

= 

perfect negative (stem) 

proj. 

= 

projective 

s. o. 

= 

someone 

sev. 

= 

several 

sing. 

= 

singular 

trans. 

= 

transitive 

v. few 

= 

very few 
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9.2 PHONETIC SYMBOLS AND SIGNS 

[ ] square brackets enclose phonetic realizations representing actual sounds as 

opposed to oblique bar transcriptions. 

/ / oblique bars enclose a phonological representation, an underlying represen¬ 

tation which, after application of regular rules produces a phonetic repre¬ 
sentation (square brackets). 

dot under a letter represents pharyngealizaticn of the articulation represen¬ 
ted by the letter alone except for h which is a pharyngeal fricative. 

underlining of a consonant signifies that it is a spirant corresponding in point 
of articulation with the consonant thus underlined. 

over certain letters, see phonetic symbols below. 

) becomes. 

( comes from. 

Phonetic symbols used 

s = sh sound of shop, 

z = s i sound of Asian, 

c = eh sound of change. 

J = j sound of judge. 

q = a k - like sound pronounced further back than any k in English (Arabic 

3 )• ‘ 

y = velar or uvular voiced fricative much like a French r (Arabic ^). 

x = velar fricative voiceless much like Spanish jot a (Arabic ^). 

e = pharyngeal voiced fricative much like a very deep a (as when the doctor 

depresses tongue to look at throat (Arabic ^). 

h = voiceless correspondent of e (Arabic •£). 

gg w = velar sounds pronounced with lip rounding. 

etc. 

0 = th sound of think 

3 = th sound of this 

3 = similar to 5 but pharyngealized 

f3 = a b - like sound but without the lips touching completely, as in Spanish h a - 

ber. 

§ = spirant of palatal k pronounced the way most English speakers pronounce 

the h at the beginning of h uge, or like a German ich-laut. 

9 = neutral and fleeting vowel. Used here to represent a variety of phonetic re¬ 

alizations: cf. 2.3.2(e). 

In discussion of verb morphology: 

c = any lax consonant 
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= any tense consonant 
= any vowel (except 9) 

= the same consonant as bears, elsewhere in the same stem, the same expo¬ 
nent 

= any sequence of phonemes 


9.3 WORKING DEFINITIONS OF TERMS USED IN THIS STUDY 

agentless passive: Derived verbs, with ttu prefix, which express that the process of the (ne¬ 
cessarily transitive) basic verb is undergone by the subject of the derived verb. 
No agent may be expressed. 

antecedent: The noun phrase head to which a relative clause is attached. 

affix: Any morpheme attached to a lexical stem either as prefix (before) or as suffix (after). 

agreement: Any rule by which the form of one element is affected by the form or meaning of 
another in the sentence (verb agreement with subject, adjective with noun, etc.). 

alternation: Change, when speaking of the form of a stem when a different form is derived 
from it; e.g. 'a vowel a alternates with u in the plural' means ' a of the 
singular is replaced by u in the plural'. 

assimilation: Adaptation of one sound to another in a given environment: results in greater, or 
possibly complete, resemblance. 

back-formation: Process by which a basic form is altered by the shape of a form historically 
derived from it, or - but not here - is created from a form which is interpreted 
as derived for the purpose of creating a basic form. 

basic: a) Used with regard to verb stems which do not bear a derivational prefix, b) Used 
with regard to six prepositions which have certain morphological and syntactic 
characteristics; cf. 3.6. 

causative: Derived verbs, with ss prefix, which express that the subject does not himself 
perform or undergo the verbal process of the basic verb but causes someone, 
or something, else to do so. Causative verbs are always transitive. 

clefting: Term used to designate the syntactic processes involved in making some element 

other than the main verb into the predicate. Here, this always involves placing 
the clefted element first and juxtaposing an ay clause. 

construct state: One of two 'states' of the noun; used in certain syntactic conditions (cf. 3.1.3). 
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continuant: Any articulation (but usually reserved for consonants since vowels are continuants 

by definition) which is not characterized by complete closure of the speech organs 
(cf. stop). May be fricative ( s,z,f,s, etc.), spirant (k>.g>i etc.), semi - 
vowel ( w, y ), nasal ( n, m ), lateral ( 1 ), r - type etc. 

deictic: Which points to, points out (as in 'There he is'). 

dependency: Term used here to designate those syntactic conditions under which a particular 
set of rules must be applied; cf. 3.2. 

detensing: Process by which a tense consonant loses its tenseness and becomes lax; cf. 4.2.5 . 

disjunction: Relationship expressed by 'or' as opposed to coordination, expressed by 'and'. 

elision: Disappearance of one vowel when oceuring next to another vowel. 

emphatic: Traditional term for pharyngealization; cf. 2.2. 

extensive: Refers to the extensive particle la (da) + the intensive stem of the verb, aspect 
expressing iterativeness, generality, habitual, progressive, ongoingness, becom¬ 
ingness, etc. - i.e. the verbal process conceived as extended in time or space. 

fricative: Any non-stop articulation characterized by audible friction of organs. 

fronting: Said of satellites and / or pseudo-satellites which are placed before the verb form 
under certain syntactic conditions. 

glide: In a diphthong, the part which is not the center of the syllable. 

head (of noun phrase): The central nominal element to which the secondary elements (deter¬ 
miners) refer. 

hiss: Sounds of the s, z variety, i.e. characterized by friction produced in a narrow pas¬ 
sage of air over the middle of the tip of the tongue as opposed to 'hush' sounds 
( s , z , f, c ) which are produced by friction produced in a broader passage of 
air over the flat blade of the tongue. 

hiatus rupture: Process by which a non-vowel is inserted between two vowels preserving the 
two in separate syllables. 

homorganic: Homorganic contact = contact of two phones which are articulated with the same 
parts of the same speech organs (same point of articulation in chart 2.1). 

hush: cf. hiss. 

identity sentence: Non-verbal sentence characterized by bi-partite structure with one noun 
phrase juxtaposed with another. 

intensive: One of the four aspectual stems of the verb. Use described in 3. 8.1. May be 
used as energetic imperative, and must be used in negative imperative. 
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intransitive: Said of a verb which does not take a direct object (movement verbs, qualita- 
tives, statives etc.). 

iterativeness: Repetition, recurrence (expressed by the extensive). 

finite (verb form): Any verb form with personal subject affixes as opposed in Berber, to a 
participial verb form. 

formation: Used in the same sense as derivation in modern linguistic usage. Particularly 
used here to describe derivation of derived aspectual stems of verbs and to 
keep these derivations distinct in the mind of the reader from the derivation 
of derived verbs (causative, reciprocal, agentless passive). 

labio-velar: Sounds characterized by constriction in the area of the velum at the same time 
as lips are rounded. 

locative: Which expresses the location. 

lax: Not tense. 

marked: Said of all aspectual stems of verb other than the basic stem - called unmarked - 
from which, directly or indirectly, they are derived. 

noun complement: Any nominal complement of a noun phrase head which follows the head 
and is marked either with the construct state or the preposition n 'of'. 

onset: The beginning of a consonant articulation, closure of the organs to articulatory posi¬ 
tion as opposed to wipe-off . 

orientation index: Either of two morphemes which may be used with action verbs to express 
information concerning the direction or location of the action. 

participle: Traditional term (in conflict with its use for other languages) designating the form 
of the verb when main verb of a subject relative clause. Tamazight distinguishes 
a singular and a plural participle, in agreement with the antecedent. The parti¬ 
ciple may not be used as head of a noun phrase. 

particle: Any of several morphemes not expressing nominal information (number, gender, per¬ 
son, state). Verb particle: any of several particles placed before a verb form 
to express aspect or negation. 

perfect: Stem of verb used when the action is considered as completed, definite, or the state 
attained. Perfect negative: stem used automatically, under conditions of nega¬ 
tion; derived from perfect stem. 

phonotactics: The rules governing the alteration of articulations as a result of their environ¬ 
ment (e.g. before or after another sound, position in word etc.). 
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projective: Aspect of verb characterized by incompletion, imperfeetive, indefiniteness, approx¬ 
imation etc. Used for future, conditional, subjunctive, prospective values. For¬ 
mally expressed by the ad-particle + unmarked stem of the verb, except under 
'dependency' conditions when it is expressed by the intensive stem without par¬ 
ticle. 

pronominalization: Process by which a noun is replaced by a pronoun. 

pseudo-satellite: Any basic preposition followed by a pronoun, and subject to the movement 
rules stated in 4.2. 

qualitative verbs: Here used to designate a morphological class of verbs whose perfect stem 
is characterized by tensing of the second stem consonant. So-called because 
all these verbs have qualitative meanings (colors, size, etc.). 

reciprocal: Derived verbs, with mm prefix, which express mutuality of the process (action) 
of the basic verb between - or amongst - multiple subjects. 

satellite(s): Any direct object pronoun, indirect object pronoun or verb orientation index. So- 
called because these may be before or after the verb form according to syntactic 
conditions. Satellite fronting: movement of the satellites to preverbal position. 

sentential complement: Sentence which serves as direct object of one of a small number of 
verbs. 

spirant: The articulation of a continuant fricative sound at the same point of articulation as a 
stop. The term is generally only used when the articulation is the result of weak¬ 
ening of a former stop. 

state: Mark, characterizing the first syllable of some nouns, cf. 3.1.3. 

stative: Designates the semantic quality of a state which has been attained and / or is main¬ 
tained. Qualitative verbs in the perfect are stative as are a variety of other 
verbs, intransitive - or used intransitively - and in the perfect: many intran¬ 
sitive verbs ( new 'be cooked, ripe'), agentless passives typically, and cer¬ 
tain other verbs which, though transitive, may be used intransitively in the per¬ 
fect to express that the subject is in the state resulting from the process of the 
verb ( xzsn 'hide' and, intransitively, 'be hidden'). 

stem: For nouns, that part of the noun to which prefixes (number, gender, state) or suffixes 
(number) are added. For verbs, that part to which personal or participial af¬ 
fixes are attached. A verb stem may be basic or derived ( i.e. with a deriva¬ 
tive prefix) and, whether basic or derived, may be aspectually unmarked or one 
of three marked aspectual stems. 

stop: Any consonant articulation involving complete interruption of the flow of air moving from 
the larynx out of the mouth. Opposed to continuant for which there is no com¬ 
plete interruption. b,t^,g,k etc. are stops. 
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subjective: Said of nouns, or noun adjectives, which are derived from verbs and designate the 
performer of % the verbal process. 

tense: Tense consonants, cf. 2.2. 

tensing: Process by which, in morphology, a lax consonant of a stem is made tense in a de¬ 
rived form (plural, intensive stem, perfect stem). 

topicalization: Term used to designate the syntactic process(es) involved in calling particular 
attention to one element of the sentence as the topic or theme. Here, involves 
movement to first position in sentence. 

transitive: Said of a verb which takes a direct object. 

underlying: Refers to structure (phonemic or syntactic) which is basic and on which rules oper¬ 
ate to produce a surface structure. 

unmarked: The basic stem of a verb, without, in itself, aspectual value and from which the 
intensive and perfect stems are derived. 

voiced: Articulation during which the vocal cords vibrate. 

voiceless: Articulation during which the vocal cords do not vibrate. 

wipe-off: The end of a consonant articulation, the release of the consonant. 
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The present bibliography directs itself to the student who may want to pursue his interest in Ber¬ 
ber languages beyond this initiation: it in no way is intended to supplant the bibliographies in 
Basset (3.) and Galand (22.), extremely complete and well-organized, but whose very richness 
might discourage the student in his first search for more detailed information on one or another 
aspect of Berber language. 

A brief glance at the following list of works will make it clear that the great majority are writ¬ 
ten in languages other than English, in French for the most part. For the student for whom this 
might pose a problem there are nonetheless two works which will permit him to move further in 
the morphology (1.) and syntax (24.) of dialects very close to that on which this sketch is based. 
Both are recent and describe Tamazight in a transformational-generative framework (and are 
the only works in this bibliography which do). 

Tamazight 

Tamazight grammar (Ayt Ndhir as here) is also the subject of Bisson's pedagogically oriented 
grammar (9.) which contains a number of good short texts but which unfortunately contains no 
lexicon such that the structure and meaning of the texts is only perceptible after one works through 
all the lessons. Loubignac (26.), dealing with a closely related dialect offers, on the other hand, 
not only a sound phonetic and grammatical description but also texts, with translation, and a lexi¬ 
con. Further Tamazight texts with a very faithful accompanying translation can be found in 
Basset (5.). 

Other 'Southern' Berber 


Tachelhit grammar, closely related to Tamazight, is available in Aspinion (2.) and Laoust (25.). 
Kabyle is privileged to have the most complete and most richly illustrated descriptive gram 
mar of a Berber language to date in Basset and Picard (7.) as well as Dallet's solid pedagogi¬ 
cal grammar (13.). A good first approach to Tuareg grammar is available in Cortade (10.). 

'Northern' Berber 

Destaing (19.) offers a good description of the grammar of a 'northern' dialect in Morocco as 
well as a multitude of useful comparisons with other Berber languages, particularly in his treat¬ 
ment of the pronoun. His Beni Snous study (15.) offers grammar and texts and, in a companion 
volume (16.), a dictionary which includes entries from a number of other East Algerian and 
West Moroccan dialects. Renisio (29.) provides data from several Tarifit dialects and a rather 
good vocabulary. Further east, Chawia syntax is the subject of my study (28.) providing numer¬ 
ous examples, each with word to word translation, all drawn from Basset (6.), a collection of 
texts with faithful translation and abundant, mostly morphological, notes. Beguinot's study of a 
Nefusa (Libya) dialect (8.) provides grammar, texts and a short lexicon. 
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General Works, Cross Dialect Studies 

General works on Berber are few and far between. Basset's overview of Berber (3.) contains an 
admirable sum of knowledge and scholarship but is of such density and gives so few examples 
that it should be attempted, by the non-specialist, only after a thorough familiarization with one 
or several dialect grammars. His study of the verb (4.) provides comparative data fora great 
number of Berber languages / dialects. Destaing provides data from many dialects in his works 
dealing with classification on the basis of one particularly typical class of verbs (17.), demon¬ 
strative forms (18.), personal pronouns (19., chapter II) and, to some extent, vocabulary (19., 
pp„ LXXVI-LXXXIII of introductory Notice). 

Lexical 

Lexicons and vocabularies abound though their reliability and completeness is highly variable. 
Many arc to be found accompanying grammatical descriptions: Loubignac (26.), Laoust (25.), 
Destaing (16.), Beguinot (8.), Renisio (29.). Useful as they may be, Foucauld’s monumental dic¬ 
tionary of Ahaggar Tuareg (21.), with its indispensable index (11.), will long remain the main 
lexical source for Berber. Destaing (14.) provides a good source for Tachelhit. Loubignac's 
lexicon (26.) and Mercier's vocabularies (27.) are a reasonably good source for Tamazight, as 
Renisio's lexicon (29.) is for Tarifit. For Kabyle, published lexical information is partial but 
the part in question - the verb - is treated in extraordinary detail in Dallet (12.). Both Fou- 
cauld's and Dallet's dictionaries have a highly developed grammatical dimension in that both con¬ 
tain a detailed classification of verbs. 

Comparative 

Comparison of Berber with other languages of the Afroasiatic (Hamito-semitic) language family 
is to be found in Diakonoff (20.) and the essential literature is contained in the bibliography giv¬ 
en by Hodge (23.) 
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1. Abdel-Massih, Ernest T. Tamazight Verb Structure, A Generative Approach. Indiana Uni¬ 

versity, 1968, 230 p. 

Transformational-generative description of verb morphological derivation pro¬ 
cesses, brief phonological sketch. (Ait Ayache Tamazight). 

2. Aspinion, R. Apprenons le berbere. Initiation aux dialectes chleuhs. Rabat, 1953, 336 p. 

Good, pedagogically oriented grammar of Tachelhit. 

3. Basset, Andre. La langue berbere, in Handbook of African languages, Part I. Oxford, 

1952, VI + 72 p. 

As stated apologetically by the author, this overview of Berber constantly 
points to problems without adequate exemplification or discussion for the non¬ 
specialist. To be read after a good initiation to one or several dialects. 

Excellent bibliography, p. 57-72, listing under several headings: I Etudes 
d'ensemble ou interzones (G^neralites, Phonetique, Morphologie, Syntaxe, 
Lexique, Geographie linguistique, Localisation des parlers berberes), II 
Etudes regionales et locales (grouped by geographical location), III Ecriture, 

IV Lybique, Guanche et comparatisme. 

4* - La langue berbere, Morphologie, Le verbe - Etude de themes. Paris, 

Leroux, 1929, 269 p. 

Basic cross-dialect work on the form of basic verb stems. 

5. - Textes berberes du Maroc (parler des Ait Sadden). Paris, Paul Geuthner, 

1963, 200 p. 

Texts, with (French) translation (very faithful), of a Tamazight dialect whose 
grammar is very similar to that exposed here. 

6. - Textes berberes de l'Aur&s, (parler des Ait Frah). Paris, Adrien - 

Maisonneuve, 1961, 353 p. 

Chawia texts with very faithful French translation and copious morphological 
notes. 

7. - and Picard, A. Elements de grammaire kabyle. Alger, Typo-litho, 

1948, 328 p. 

The best grammar of a Berber language to date. Richly illustrated. 

8. Beguinot, F. n Berbero nef&si di Fassato. Rome, Istituto per l'Oriente, 1931, 335 p. 


Grammar, texts and lexicon of a Libyan dialect. 
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9. Bisson, Paul. Legons de berbere tamazight. Rabat, Moncho, 1940, 292 p. 

Ait Ndhir (Ayt Naaman) dialect, a number of good short texts, but, un¬ 
fortunately, no lexicon. 

10. Cortade, Frere Jean-Marie. Essai de grammaire touareg (dialecte de l'Ahaggar). 

University of Algiers, Institut de recherches sahariennes, 1969. 

Concise grammar of main features of Ahaggar Tuareg. 

11* - and Mammeri, M. Lexique frangais - touareg. Paris, 

1967, 511 p. 

Indispensable French - Touareg index to Foucauld's monumental diction¬ 
ary (20.) 

12. Dallet, J. M. Le verbe kabyle. Fichier de documentation berbere. Fort National 
(Algiers), 1953, 491 p. 

3532 verbs (Kabyle - French) noted in two neighboring villages of Kabylia. 
Forms of stems, verbal nouns (but no derived stems), many examples to 
illustrate use, references to Foucauld (21.), Basset (4.) or indication of 
Arabic origin. Elaborately detailed morphological classification. French - 
Kabyle index. A remarkably rich source. 

' Initiation k la langue berbere (Kabylie). Fichier de documentation ber¬ 

bere, Fort National, 1960, 254 p. 

Good, pedagogically oriented grammar with accompanying exercices. 

14. Destaing, E. Etude sur la Tachelhit du Sous, I Vocabulaire Frangais - Berbere. Paris, 
Leroux, 1920. 

l5 * - Etudes sur le dialecte berbere des Beni Snous. Paris, Leroux, 1907, 

1911, 377 p. and 332 p. 

Grammar and Texts, and a companion dictionary (16.). 

16 * - Dictionnaire frangais - berbere ( Dialecte des Beni Snous). Paris, Leroux, 

1914, 374 p. 

With entries from a number of West Algerian and East Moroccan dialects. 

17 ° ~ ' N ° te sur la conjugaison des verbes de forme C^C 3 *. Me'moires de la so- 

ciete de Linguistique de Paris, Vol. 21, p. 139 - 148. 

Using data from 45 dialects and subdialects, classifies on the basis of the 
peculiarities in the conjugation of this very typical class of verbs. 
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18. Destaing, E. 'Note sur l'element demonstrate en berbere'. Memoires de la soeiete de 

Linguistique de Paris, Vol. 22, p. 186 - 200. 

Using data from 54 dialects and subdialects, classifies on the basis of de¬ 
monstrative forms. Classification corroborates dialect classification resul¬ 
ting from (16.) above. 

19 . - Etude sur le dialecte berb&re des Ait Seghrouchen. Paris, Leroux, 

LXXXVIII and 412 pp., 1920. 

Discussion of classification of Berber dialects in Introductory 'Notice'. 
Considerable comparative references and data, especially in section on 
pronouns. 

20. Diakonoff, I. F. Semito - Hamitic Languages. Moscow, Nauka, 1966, 123 p. 

A broad view of the points of resemblance and relationships within the 
Semito - Hamitic, or Afroasiatic, language family. Bibliography. 

21. Foucauld, Pere de. Dictionnaire touareg - fran^ais. Paris, Imprimerie Nationale de 

France, 1951 - 52, 4 vol. 

Extraordinarily rich catalogue of words and observations collected over 
long years of living among the Tuaregs. Classification of verbs. (See 
(11.) for French - Tuareg index). 

22. Galand, Lionel. 'Les etudes de linguistique berbere'. Annuaire de l'Afrique du nord. 

Paris, C.N.R.S., 1965 and annually thereafter. 

Brings, and keeps, Basset's bibliography up-to-date. 

23. Hodge, Carleton T. 'Afroasiatic, an Overview'. Current Trends in Linguistics, 

Vol. 6. Linguistics in Southwest Asia and North Africa. The Hague, 
Mouton, 1969, p. 237-254. 

Brief overview of current status of Afroasiatic studies. Bibliography. 

24. Johnson, M.J. Syntactic Structures of Tamazight. Unpublished dissertation, University 

of California, Los Angeles, 1966. 

Transformational - generative study of the syntax of the Ait Bu Zemmour 
dialect. 

25. Laoust, Emile. Cours de berbere marocain, dialecte du Sous, du Haut et de l'Anti - 

Atlas. Paris, 2nd ed., 1936. 


Sound grammar of Tachelhit. 
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Grammatical description of a typical Tamazight dialect. Phonetics, 
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Useful vocabulary (French - Berber and Berber - French) but with only 
rough translation, no examples or syntactic information. 

28. Penchoen, T.G. Etude syntaxique d'un parler berbere. Studi Magrebini, Vol. V, 

Rome, 1973, 213 p. 

Functional syntactic description of a Chawia dialect with many examples, 
word to word translation. 

29. Renisio, A. Etude sur les dialectes berberes des Beni Iznassen, du Rif et des 
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Phonetics, grammar, texts and vocabularies (French - Berber and 
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1. 

10 in (e) 

43 

1. 

1 in (e) 

45 

1. 

5 in 3. 9.1.2 

58 

1. 

5 in 4.2.4 

63 

1. 

9 in 4.4.4 


1. 

3 in 4.5 


1. 

7 

69 

1. 

5 in c. 

70 

1. 

5 in 4. 5.5 

73 

1. 

6 in (a) 


1. 

7 in (a) 

74 

1. 

6 in (f) 


1. 

12 in (f) 

75 

1. 

4 in (k) 

76 

1. 

1, 1. 3 in (m) 

80 

fn 

. 20, 1. 5 

81 

1. 

5 in 4. 8.1 


1. 

6 in 4. 8.1 

84 

1. 

19 in 4. 9.1 

86 

1. 

numbered 27 

100 

1. 

4 in b. 

101 

1. 

1 in c. 


Should Read 

/d/ is [5] 

/few/ 

/g w / 

intensive 

/y/ 'in' or /zy/ 'from' 

/. . . z, s, 2, . . ./ 

bu 

bab 

t_-ixsi 'sheep' 
t—itt 'eye' 

ta-bsal-t_ 
tmazixt_ 

U-maziy-in 

t-maziy-in 

trnaziyin 

irayzan-in-dax 

represents the verb stem 

delete STEM from table 

wi-s-krad. 

k w ent_ 

cvc 

barsam 

bd.u . . . bdi/a 
badd . . . baddi/a 
ssbadd . . . ssbaddi/a 
delete entire line (izir . .) 
or 

'fight' -* mmbarraz 
umazan 

ur-idd llaeb aya 
gar 

gar-aryaz 

(is alii) ig w st_ 

irayzan imaqqrann 

Sa 1-lmasi 

some of livestock 

la-t-ttfarra 

nga 

hma-( (a) d) 

elahaqq 

constituents 

igma-s ass 

brother your day 

al dab-uxam 

yut_ n-tattast_ 

ad + d ) add ) ad 

kwant . . . ak w -ant 


Instead of 

/d/ is [5] 

/kw/ 

/gw/ 

extensive 

/y/ 'in or /zay/ 'from' 
a 

7 . . . Z, s, z, . . . / 

bu 

bab 

t-ixsi 'sheep’ 

t-itt 'eye' 

ta-'bsal-t_ 

tmazixt 

ti-maziy-in 

t-maziy-in 

tmaziyin 

irayzan-in-dax 

represents the verb 

wi-s-krad 

k w ant_ 

cVc 

barsam 

bdu . . . bdi/a 
badd . . . baddi/a 
ssbadd . . . ssbaddi/a 

of 

'fight' -♦ mmbarraz 
amazan 

ur-idd 11a be aya 
yar 

yar-aryaz 

(isalli) ig w at_ 

irayzan imaqqran 

sal-lmasi 

some of livestock 

da-t-ttfarra 

nga" 

hma-( (a) d) 

elahaqq 

constituants 

igma-s ass 

brother day 

all dat-uxam 

yut_ n-ttast_ 

ad + d ) add ) ad 

k w ant . . . ak w -ant 



124. 


Corrections 


Page 

Location 

Should Read 

Instead of 

102 

Word List (and) 

(seed 'with'. . .) 

(see d 'with'. 


(black) 

1. a-barsan 

1. a-bersan 

103 

(ear) 

a-mazzuy 

a-mazzuy 

104 

(lake) 

a-gWgJmam 

a-g w almam 

103 

(wet) 

bzay 

bzay 


(wind) 

a-yarbi 

a-yarbi 

107 

(throat) 

t_a-garzum-t_ 

ta-garzum-t_ 


(dream) 

warga 

ta-wargi-tt 

113 

dependency 

cf. 4.2.5 

cf. 3.2 


detensing 

cf. 2.3.1 

cf. 4.2.5 


emphatic 

cf. 2.3.1 

cf. 2.2 

115 

stop, 1. 3 

b, t, g, k etc. 

b, t, g, k etc. 




AFRO ASIATIC DIALECTS 


Editors: Wolf Leslau (University of California, Los Angeles): Ethiopic and Cushitic 
Thomas G. Penchoen (University of California, Los Angeles): Berber 

Advisory Board: 

Arne A. Ambros (University of California, Los Angeles): Arabic 
Giorgio Buccellati (University of California, Los Angeles): Akkadian 
John Callender (University of California, Los Angeles): Ancient Egyptian 
Stanislav Segert (University of California, Los Angeles): Northwest-Semitic 
Russell G. Schuh (Centre for the Study of Nigerian Languages, Kano, Nigeria): Chadic 


Afroasiatic Dialects (AAD) seeks to provide concise descriptions of individual languages which 
belong to the Afroasiatic language family. It is primarily directed toward an audience consist¬ 
ing, on the one hand, of students of one or several Afroasiatic languages, and, on the other 
of students of linguistics. In these volumes, both these groups should find succinct treatises 
such as to provide familiarity with the basic structure of the language in question in a compa¬ 
rative perspective. Each description will be comprehensive in scope and sufficiently detailed 
in exemplification. But at the same time the aim will be to cut through to the essential and to 
avoid specialized argumentation. The goal then is neither to publish a corpus of exhaustive re¬ 
ference grammars nor to provide a platform for the analytical defense of theoretical questions. 
In this sense the series is properly data-oriented. Though the authors will necessarily be of a 
variety of theoretical persuasions and each will have his own set of preferences for presenta¬ 
tion, not the least important goal will be to achieve as high a degree as possible of uniformity 
in structure, and in the conventional signs and terminology used. This being accomplished, the 
reader should have no difficulty in finding points of resemblance and divergence amongst the lan¬ 
guages which concern him with regard to some point of inquiry. The term 'dialects' in the se¬ 
ries' title refers not only to modem spoken vernaculars but to historically definable stages of 
aity language of the various branches. Publication of studies of as many such dialects as pos¬ 
sible would provide, we, feel, both an encouragement to comparative work and a sound docu¬ 
mentary base on which alone this work may fruitfully progress. 

Authors are invited to observe the following guidelines in preparing volumes for the series: 
Each volume will contain (a) concise background information on the language (geographical in¬ 
formation, writing, brief statement of the language's position within the branch or the branch's 
position within the family etc.), (b) main features of the phonology, (c) main features of the 
morphology, (d) main features of the syntax, (e) a short sample narrative text with word - to- 
word and free translations, (f) a brief selected bibliography, (g) working definitions of terms 
signs and abbreviations used (without presupposing familiarity with descriptive grammars). Be¬ 
yond these required elements, a study may include (h) a section on lexical and / or semantic 
points of interest (e.g. lexico-statistic word lists, observations on lexical structure etc ) (i) 

a brief section on writing and/or alphabet, (j) appendices on points of particular interest brought 
up m the basic description (e.g. conjugation tables, resumptive tables, historical information 
etc.). 

Further details on preparation of manuscripts will be furnished upon request. 



